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[na obecneyeHnst npaBunbHoro 1 6esonacHoro NCnonbL3oBaHNs crnefyet 03HaKOMUTbLCA C NHCTPYKUNAMUN, YKa3aHHbIMU B

CO.D,ep)KaH ne [Z1aHHOM PYKOBO/CTBE MO SKCMyaTaLym, TIATeNbHbIM 0GPa3oM [0 TOro, Kak MPUCTYNaTb K UCMONb30BaHNIO KOHANLIMOHEPA.
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Mpumeuanue JATOT cCMMBON AeNCTBYeT ToNbKko B cTpaHax EU.

CuMBOJ HAHOCUTCS B COOTBETCTBUM cO cTaTbel 14 aupektusbl 2012/19/EU “UHcopmaumsa ans nonb3oBartens” u Mpuno-xeHuem IX,
nivnu ctatbei 20 gupekTuBbl 2006/66/EC “UHcopmaumsa Ansa koHeyHoro nonb3oBatens” u MpunoxeHuem Il

[anHbI npoaykT nponssoacTea komnaHun MITSUBISHI ELECTRIC paspaboTtaH v U3rotoBneH 13 BblICOKOKa4eCTBEHHbIX MaTepu-anoB 1 KOMMo-
HEHTOB, NMPUroAHbIX ANs nepepaboTkn U NOBTOPHOTO NpUMeHeHUs. CUMBOI 03HaYaeT, YTO ANEKTPOHHbIE U ANEKTPU-HYECKMe KOMMOHEHTbI, BaTapei-
KM 1 aKKyMynsiTOpbl N0 OKOHYaHUK cpoka Mx Cryx0bl crieflyeT yTunusnpoBaThb oTAeNbHO oT BbiToBbIX0TX040B. Ecnn nog cumsonom (Fig. 1) ykasaH
CMMBOI XMMUYECKOrO 3neMeHTa, OH 03HayaeT, YTo baTapenka unu akkyMynsaTopCOAEPXXUT TSHKENbIA MeTann B onpeaeneHHon KOHLEHTpaLmu.
KoHueHTpauus ykasbiBaeTcs cnegytowmm obpasom: Hg: ptyTh (0,0005%), Cd: kagmuii (0,002%), Pb: ceuHel, (0,004%)

B EBponeiickom coto3e npeayCMOTPeHbl OTAeNbHblE CUCTEMbI COOpa OTXOA0B AS151 ANEKTPOHHBIX U 3MEKTPUYHECKUX U3AENUIA U UC-NONb30BaH-

Fig. 1 HbIX BaTapeek 1 akkyMynsiTopoB.

YTUnusupyinTte Takve usgenus, 6atapeiku u akkyMmynsiTopbl B MECTHOM LiEHTpe c6opa 1 nepepaboTkv OTXOA0B.

MomoraiTe CoXpaHsiTb OKPYXatoLLyto CPeAy, B KOTOPON Mbl BCE XMBeEM!

MpumeyaHme:

®paza "lpoBoAHON NyNbLT AUCTAHLMOHHOTO YNpaBneHusa" B JaHHOM PYKOBOACTBE Mo 3KCNnyaTauuMm oTHOCUTCS TomnbKo K npuGopy PAR-40MAA.
Ecnun Bam Heo6xoauma nHdopmaumsi 0 Apyrom nysibTe AUCTaHLUUOHHOIO yrpaBfieHUsi, CM. PyKOBOACTBO MO 3KCnjlyaTauun B KOMMIEKTe.

1. Mepbl NpefoOCTOPOXKHOCTU

» Mepepn ycTaHOBKOW AaHHOro Npu6opa, noxanyncra ob6AasarenbHO npoynTanTe Bce "Mepbl npeaocTopoxHocTU™.
» B pazpene "Mepbl npefocTOPOXHOCTU" U3NOXKEHbI O4eHb BaXHble CBEAEHUS, KacaloLumecs TEXHUKM 6e3onacHocTu. O6s3aTenbHO cnefyiTe STUM MHCTPYKLUSIM.
» MoxanyicTa yBefOMUTE COOTBETCTBYHOLLMIA OpraH 3fIeKTPOCHAGXKEHUS UMW MONYYUTe OT Hero paspelleHne nepes NOAKMIOYEHUEM K CUCTEME ANEKTPONUTaHUS.

3HAYEHUA CMMBOJIOB, OTOBPAXXAEMbIX HA BHYTPEHHEM UW/WITA HAPY)XXHOM BJTOKE

NPEQYNPEXAEHUE
(omacHocTb Bo3ropanus)

[aHHbI cUMBON NpUMeHsieTCsa Tonbko AN xnagareHTta R32. Tun xnagareHTa ykasbiBaeTcs Ha 6upke HapyxHoro npuéopa.
Ecnu tvn xnapgareHta — R32, ToO B AaHHOM YCTPONCTBE NCNOMb3YeTCA OrHEONACHBIN XnaaareHT.
B cnyyae yTeuku xnagareHTa u ero KoHTakTa ¢ OrHeM Unm UCTOYHUKOM Tenna obpasyeTcsi BpeAHbIN ra3 U BO3HUKHET ONacHOCTb BO3ropaHusi.

BHumaTtensHo npoutute PYKOBOLCTBO MO SKCIMNYATALMN nepen Havanom akcnmyaTtaumu.

nepeg Hayanom pabor.

O6cnyxuBarowumin nepcoHan 06s3aH BHUMaTensHo npountate PYKOBOACTBO MO 3KCIMTYATALMU n PYKOBOLCTBO MO YCTAHOBKE

[OOKyMEeHTax.

[ononHuteneHyto nHgopmaumno moxHo Hantn B PYKOBOOCTBE MO 3KCINYATALNW, PYKOBOACTBE MO YCTAHOBKE u aHanoruyHbix

CumBonuka, ncnosribdyemasi B TeKCcte

/\ MpepynpexaeHue:

OnuckiBaeT Mepbl NPeAOCTOPOXHOCTU, KOTOPbIe crieAyeT BbIMOMHATb,
YTOGbI M36eXaTb TPaBMbl UNK rMGenu nonb3oBaTens.

/N\ OCTOpPOXHO:

OnucbiBaeT Mepbl NPeAOCTOPOXHOCTHU, KOTOPbIE CrieAyeT BbINOMHATD,
YTOObI He NOBpPeaAUTL NpUGopP.

CumMBOnbI, YKa3aHHble Ha UnnrucTpaumnax

@ : YkasbIBaeT, YTO 3Ta YacTb A0MmkHa OblTb 3a3eMneHa.

/N NpeaynpexaeHue:

O6LWKI 4ocTyn K AaHHbIM NpUGopam orpaHuYeH.

[aHHbI NpMGOP He AONKEH YyCTaHAaBNMBaTbLCS NoNb3oBaTeneM.
OGpaTuTechb K NOCTaBLYMKY UMK B CrieLManm3mpoBaHHoe npeanpustme
M 3aKaxuTe ycTaHOBKY npub6opa. Npu HenpaBUnbHOW yCTaHOBKE
MOXeT NPOM3ONTU yTeuKa BoAbl, ANIEKTPUYECKUIA LLIOK UK Nnoxap.

He nameHsnTe ycTponcTBO. ATO MOXET NPUBECTU K BOSHUKHOBEHUIO
noxapa, NopaxxeHUIo ANEeKTPOTOKOM, TPaBMaM U NOATEKAHUIO BOAbI.
He cTtaBbTe kakue-nubo NocTopoHHUE NpeamMeThbl Ha Npubop.

He nponuBaiite Ha npu6op Boay 1 He foTparuBanTech Ao NpUdopa MOKpLIMU
pykamu. 3Tn AeNCTBUSA MOTYT NPUBECTMN K NOPAXEHNIO INEKTPUYECKUM TOKOM.
He pa3bpbisruBaiite B6nM3u oT npubopa roptoynil ras. 3To MOXET NPUBECTH K NOXapy.
He nomewaiite razoByto NAuTy unu nobbie Apyrue UCTOYHUKU OTKPLITOro
nnameHu B MecTax, rje Ha HUX MOXeT AyTb BO3AyX, BbIXOAALMUN U3
AaHHOro ycTponcTBa. Pe3ynbTaTtoM MOXeT ObITb HEMOMHOE CropaHue.

He cHuManTe nepeaHIol NaHenb UNu 3almUTy BEHTUNATOPA C
BHeLUHero npubopa, koraa oH paboTaer.

Ecnu Bbl 3aMeTUTe HEHOPMarbHO CUMbHbLIW WYM UK BUGpauuio,
ocTaHOBUTE NPUGOP, OTKNIOUYNTE FMaBHbIN BbIKMOYaTenb NUTaHUA 1
CBSAXUTECH C BallUM MOCTaBLUNKOM.

Hukorpa He BcTaBnAnTe nanbLbl, Nanku v T.4. B OTBEPCTMA BXOAA UMK BbixoAa.
Ecnu Bbl No4yBCTBYeTe CTPaHHbIe 3anaxu, OCTaHOBUTE NPUGOP, OTKIOYUTE
NUTaHWe U NPOKOHCYNbTUPYUTECH C BalLMM NOCTaBLMKOM. B npoTuBHOM
cry4yae MOXeT MPOWU301TH NONOMKa NpUGopa, Noxap UK NEeKTPOLLIOK.
Oetam n HemowHbIM noaam 3AMNPELLAETCSA camocTosaTenbHO
nonb30BaTbCA AaHHbIM KOHAMLMOHEPOM BO3AyXa.

Ecnu npoucxoaut BLIGPOC UNK yTeuKa raa xnajareHTa, 0CTaHOBUTE paboTy KOHAMLMOHEPA,
TLWaTeNbHO NPOBETPUTE NOMELLEHNE U CBSXKMTECH C BaLIMM NOCTABLLUKOM.

[laHHOe yCTPONCTBO NpeaHa3Ha4yeHo AN UCNOMNb30BaHNA CneumancTamMm unu
00y4YeHHbIM NEPCOHANOM B MarasuHax, Ha NpeAnpUATUAX NErkoi NPOMBbILNEHHOCTH
1 hepmax unm ans KOMMepYeckoro NPUMeHeHUs HenpodeccuoHanamm.

[laHHBIM YCTPOCTBOM MOFYT NOMbL30BaTLCA AETH CTaplue 8 neT U nuua ¢
OrpaHNYeHHbIMU hU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMU UMM YMCTBEHHLIMI BO3MOXHOCTAMM UNN
HEAOCTAaTOYHbIM OMbLITOM UMK 3HAHMAMU NOA HAGNOAEHNEM OTBETCTBEHHOIO NULA UMK
nocne oby4eHns NONb30BaHNIO YCTPONCTBOM C pa3bACHEHUEM NpaBun 6e3onacHoCTH U
NPy YCIIOBMM NOHUMaHUA BO3MOXHBIX OMACHOCTEl Npu ero npumexeHun. He nosonsiite
[IeTAM UrpaTh C AaHHbLIM YCTPONCTBOM. OUMCTKa M TeXHMYeCKOoe 0bCnyxuBaHne
YCTPOWCTBA He AOMKHbI OCYILECTBNATLCS AETbMMU 63 COOTBETCTBYIOLIETO KOHTPONS.

1

Heo6xoanmMo BHMMaTeNbHO CreauTb 3a AeTbMU, YTOGbl OHU He
urpanu ¢ KOHaGULIMOHEPOM.

[aHHbIN NpMGop He NpeAHa3Ha4YeH ANA UCMONb30BaHUA NMIOALMU
(BKnOYas aeTen) c orpaHU4eHHbIMU (PU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMU
WY NCUXMYeCcKMMU Bo3MoxHocTAMMK. Mpu HeaocTaTke onbiTa u
3HaHWM pa3pellaeTcsi NONb30BaThCsl AaHHLIM NPUGOPOM TONbKO Noa
HabnoaeHeM nuua, oTBETCTBEHHOro 3a 6e3onacHoOCTb, UNu nocne
MHCTpPYKTaXa no ucnonb3oBaHuio npubopa.

Mpu ycTtaHOBKe, NepemelLeHM Unu o6CnyXnBaHMM KOHANLIMOHEpa
ANA 3anpaBKy TPyO6ONpoBOoAOB XfagareHTa UCNonb3yiTe TONbLKO
TOT XNnajareHT, KOTOpPbIY YKa3aH Ha HapyXHoM ycTpoucTee. He
CMeLUMBaNTe ero HM C KaKUM APYrum xrafareHToOM U He JonycKante
HanuuuA Bo3ayxa B TpyGonpoBoaax.

Hanuuue Bo3ayxa B Tpy6onpoBoAax MOXeT BbI3biBaTb CKayku
[ABIEHUs, B pe3ynbTaTe KOTOPbIX MOXET NPOU30MTH B3PbIB UMK
Apyrve noBpexaeHus.

Wcnonb3oBaHue No6oro xnagareHTa, OTANYHOIO OT yKa3aHHOro
ANA 3TOM CUCTEMbI, BbI3OBET MeXaHU4Yeckoe NoBpeXxaeHue,

c6ou B paboTe cucteMbl, NN BbIXOA YCTPOUCTBA U3 cTpos. B
HauxygLem criyyae, 3TO MOXET NMOCIYXUTb CePLE3HOW Nperpagom K
obecneyeHuo 6esonacHomn paboTbl 3TOro U3penus.

[laHHOe YCTPOWCTBO AOMKHO GbITh YCTAHOBMEHO B NMOMELLEHUsAX,
nnowaab KOTopbIX 6onblue YKka3aHHOW B PYKOBOACTBE MO YCTaHOBKe
HapyXHoro npub6opa.

O6paTtuTechb kK pPyKOBOACTBY MO YCTaHOBKe HapyXHoro nputdopa.

He wucnonb3yite cpeacTtBa Ansl YCKOPEHUS pa3MOpaXuBaHUS W
OYMCTKU, €CIIN OHU He peKOMeHAOBaHbI MPOU3BOAUTENEM.
YCTPOMCTBO AOMKHO XPaHUTLCA B NOMeLLeHUn 6e3 HenpepbIBHO
pabGoTarowmx UICTOYHUKOB BOCNIaMeHeHUs (HanpuMep, OTKPbITOro
nnameHu, paboTatoLiero ra3oBoro npuéopa MM aNeKTPU4ECKoro
obGorpeBarensi).

He penaiite oTBepCcTUIA NyTeM CBEPIEHUS UMK NPOXUTaHUSA.
WmeliTe B BUAY, YTO XNafareHTbl MOryT He UMeThb 3anaxa.



1. Mepbl NpeaoCTOPOXKHOCTU

A\ OcToposHo: YTunusauus npuéopa
¢ He NnoJjib3yuteCb OCTPbIMU NpeaMeTaMU OANdA HaXaTusa KHOMOK,

Korpa Bam notpebyeTcs nMKemanposaTth Npubop, obpatnTecs K Ballemy
TaK Kak 3TO MOXeT NPMBECTM K NOBPEXAEHNIO NynbTa AUCTaHLM- annep
OHHOTO YNpPaBreHus. Y-

* He 3akpblBaiTe U He GNOKMPYNTE BXOAHbIE U BbIMYCKHbIe OTBEp-
CTUA BHYTPEHHETO U Hapy>XHOro GrioKoB.

2. HammeHoBaHue geTanen

B BHyTpeHHUIA npu6op

PKA-M-LA(L)

CKopOCTb BpaLLeHNs BEHTUNATopa 4 ckopoctu
aBTOMaTUYECKUM PEXUMOM
JlonaTka ABTOMATUYECKN C KaYaHUEM
YKantosu BpyuHyto
PunbTp OO6bIYHbIN
MHankaumnsa ouncTkm ouneTtpa 100 yacos
Hactporika Homepa mogenu 6ecnpoBogHOro nyneTa 001
ANCTaHLMOHHOIO ynpasneHns
dunbTp Bnyck Bo3gyxa

/

|
)
|

\\ \\ \\\ |
Xantoan BbixoaHble  JlonaTtka
BO3AYLUHbIE
oTBepcTUs




2. HammeHoBaHue petanen

H MpoBoaHOM NyNbT ANCTAHLIMOHHOIO ynpaBreHus
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DYHKLMU (DYHKLMOHANBHbLIX KHOMOK MEHSIOTCS B 3aBUCMMOCTM OT 3KpaHa.
CM. noackasKy no ¢hyHKLMSAM KHOMOK, KOTopasi oToGpaxaeTcsi B HXHEN
yactu XK-akpaHa gns ¢pyHKUMIA, KOTOpble paboTaloT B JAHHOM OKHe.

Mpu UeHTpanuM3oBaHHOM YynpaBreHUU CUCTEMOWN mnopcka3ka Mo
pyHKLMAM Ans 3a6nokMpoBaHHbIX KHOMOK OoToGpaxaTbcs He byaerT.

maBHOEe OKHO maBHOe MeHIo
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| ® UnaukaTop BKI/BbIKI

HaxmunTe, 4Tobbl BKIMIOUYNTE UMW BBIKMOYNTL BHYTPEHHMI BMOK.

| @ Knonka [BbIEOP]

HaxmunTe, 4Tobbl COXPaHUTL HACTPOWKY.

| ® Knonka [BO3BPAT]

HaxmuTe gnsa sBossparta k npeabiayuiemy akpaHy.

| @ Knonka [MEHIO]

HaxmuTe, 4yTobbI OTKPbITb MMaBHOE MEHIO.

l ® MopceeTtka XK-akpaHa

BynyT oToGpaxeHbl napameTpbl paGoTbl.

Korga noacseTka BbIKIIOYEHA, HaxaThe Ha ﬂl06yI0 KHOMKY BKMHOYUT NOACBET-
Ky, KOTOpas 6y,qu paGOTaTb HEKOTOopoe BpeMd B 3aBUCUMOCTW OT 3KpaHa.

Korga nogcBeTka BbIKMOYEHa, HaxaTue nobon KHOMKK BKNoYaeT
NoACBETKY, HO HE NPVBOAMT K BbIMOSHEHWIO ee hyHKLMK (Kpome
kHorku [BKI/BbIKIT]).

MHaukatop 6yaet ropethb 3eneHbIM LBETOM, KOrAa YCTPOMCTBO HaxoauTes B pabote. MH-
AvkaTop ByeT MuraTb NpK BKIKOYEHUI KOHTPONNEPa N NpK BO3HUKHOBEHMIN OLLIMOKY.

| @ PyHKuMoHanbHas kHonka [F1]
MaBHOE OKHO: HaXXMUTe OnAa NSMEHEeHUA pexnma paGOTbI.
3KpaH MEHH: beHKLl,I/IFI KHOMKW 3aBUCUT OT IKpaHa.

| PyHKUMOHanbHas KHonka [F2]
[MmaBHOE OKHO: HaXMUTE ANS YMEeHbLUEHUs TemMnepaTypbl.
[MmaBHOE MEHI0: HaXXMUTE, YTOObI MepPeMecTUTb Kypcop BMEBO.
OKpaH MeHI0: (PYHKLUSI KHOMKN 3aBUCKT OT 3KpaHa.

| ©® dyHKUMOHanbHas kHonka [F3]
[MaBHOE OKHO: HaXXMWTe, YTOObI YBENUYUTL TEMMNepaTypy.
[MaBHOE MEHI0: HaXMUTE, YTOObI NEPEMECTUTL Kypcop BNpaBo.
OKpaH MeHI0: (PYHKLMSI KHOMKN 3aBUCUT OT 3KpaHa.

| ®DyHKUMOHanbLHas KHonka [F4]
[MaBHOE OKHO: HaXXMWTe, YTOObI N3MEHUTL CKOPOCTL BEHTUNATOPA.
OKpaH MeHH0: (OYHKLMSA KHOMKM 3aBUCUT OT 3KpaHa.




2. HammeHoBaHue pgeTanen

[MmaBHOE OKHO MOXET oTobpaxaTbCsi B ABYX pasHbIX pexumax: "nonHelin” 1 "basoBbin”. 3aBoACcKOM HACTPOMKOW MO YMONMYaHWIO SBRSAOTCSA "NOMHbIA"
pexuM otobpaxkeHuns. Ytobbl nepekntountses B "Bas3oBbiv" pexum, n3aMeHnTe napameTp B HaCTPOWiKe rmaBHOro okHa. (CM. pyKoBOACTBO MO 3KCMya-
Taumu, BXxogsiLee B KOMMMEKT MNOCTaBKM MyrbTa ANCTaHLUMOHHOIO YrpaBreHus.)

<[MonHbIN pexum oTobpaxeHns>
* Bce 3HaYky nokasaHbl A1s UNCTPaLMUK U ONUCaHNS.

PRBB ® @ @ ®
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i Cool il Settemp. —|i Auto :
g | ¥285c |iBer
| Mode |j— Temp. +[[ Fan
® ®
®

| © Pexum paGorel

| ® 3agannas Temnepatypa

| ® Yacni

| @ Ckopoctb BenTUNsATOPa

I ® Mopckaska No pyHKLMAM KHOMOK

3peck oToGpaxarTesl (PYHKLUM COOTBETCTBYHOLLMX KHOMOK.

|®®(')

OTobGpaxxaeTcs Npu LeHTpanv“3oBaHHOM yNpaBneHUn BKITKUYEHNEM U
BbIKMOYEHNEM.

(O3
| @ ol

OToBpaxaeTcs Npu LeHTpanM3oBaHHOM ynpasneHum pexxuMomM pato-
Thl.

|§‘E

OTo6pakaeTcs Npu LIeHTpanu3oBaHHOM ynpaBneHny 3agaHHoON TeM-
nepartypoi.

1028

OTobGpaxaeTcs Npu LIeHTpanu3oBaHHOM ynpasneHun dyHkumen copo-
ca uneTpa.

|oEE

OTob6paaeTtcs Nnpu Heo6XoAMMOCTM B 06CNyXMBaHUN hUnbTpa.

| © KomnartHas Temnepartypa

(o

OTobGparkaeTcs, Koraa KHOMKM 3abrnoKMpOBaHbI.

12O

OTtobpaaeTcsi, koraa BknodeHa yHkums "Tarimep BKI/BbIKIT",
"HouHown pexum" nnm "ABTOOTKOYEHME" Tarimepa.

% NnosIBASETCS, Koraa TaviMep OTKIMYEH LieHTpanu3oBaHHON cucte-

MOW ynpaBrneHust.

<ba3oBbIi pexxnM oTobpakeHns>

)

——— PM 2:38 Fri—®

Set temp.

285 C 3@"—@

1o 20

OTobpaxaeTcs, Koraa BKIOYEH Taumep Ha Heaento.

15 @

OTo6pa>KaeTcs1 noka mnsgenve paboTtaeT B pexume aHeprocbepexe-
HUS1. (He NOSIBUTCA Ha HEKOTOPbIX MOAENAX BHYTPEHHMX BroKoB)

155

OTobpaxaeTcsi, Noka HapyxHbIi 6ok paboTaeT B "Tuxom" pexume.

| o =

OTobpaxaetcs, koraa BCTPOEHHbI TEPMOPE3UCTOP Ha KOHTponnepe
BKIIOYEH Ans HabnoaeHns 3a komHaTHoW Temnepatypoi (D).

@ OTOGpa)KaeTCﬂ, Korga TepmMopes3ncTop Ha BHYTPEHHEM 6noke
BKITIOYEH Ana HabnogeHus 3a KOMHATHOM TeMﬂepaTypon.

e ©

OTobparkaeT HacTpoWKy yrna.

o=

OTobpaxaeT HaCTPOWKY Xarto3u.

R

OTobpakaeT HaCTPOKY BEHTUMSALMUN.

1o &

OTOGpa)KaeTCﬂ, Korga orpaHuyeH ananasoH 3afaHHbIX TeMneparyp.

126

MosiBNsieTcs Npy NPOBEAEHNUUN onepaLyn Mo 3HEProcGepexeHmto ¢
nomouypbto pyHkuum “3D i-See sensor” (Jatumk 3D i-See).

| @ UentpanuHoe ynpaeneHnue

MosiBNsieTcs Ha onpeaeneHHbIn nepuog, paGOTbI TOYKWN LleHTpanunso-
BA@HHOIO KOHTPONA.

l @ WnaukaTop npepgBapuTeribHOW OLUMGKMU
Mpv NnpenBapuTenbHON OLLNOKE Ha KpaHe NOSBASETCH KOA OLLUMOKH.

BonblumHcTBO HacTpoek (kpome BKI/BbIKI, pexuma, ckopocTv BEHTUNS-
TOpa M TeMnepaTypbl) OCTYMHbI B [AaBHOM MEHH.




2. HammeHoBaHue petanen

B Ans 6ecnpoBoAHOro NyrnbTa AMCTAaHLMOHHOIO ynpaBneHus

Ob6nacTb nepeaayn

HepoctynHo

{ﬂMCI‘IJ‘IeVI nynbTa AUCTaHUMOHHOrIO yrnpasrneHusa ]
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[KHOFIKVI YCTaHOBKN TeMI'IepaTypbl]
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{MH,EWIKaTOp 3ameHbl 6aTapen ]

EEIAENE - ==

(Kronka "OFF/ON" (BLIKIL/BKIL)]

[KHOI'IKa pexuma (M3meHsieT pexum paGOTbI)]

KHonka Bo3ayLHoro notoka (M3ameHsieT Ha-
npagneHue BO3AYLUHOrO NOToKa BBEPX/BHM3)|

[KHOI‘IKa BKIIOUEHVE TaliMe|

MODE FAN LONG

: l‘ I & .ﬁ I ml‘ KI:onKa KOHTPOSSi CKOPOCTU BEHTUNSATOPA
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* TpebyeTcs BbINONHEHWE NepBOHaYanbHo
HacTpoikn. CM. B pyKOBOACTBE MO YCTaHOBKE.

HacTpoiika TemMnepatypbi
EAVHWUBI TEeMMEepaTypbl MOXHO U3MEHSTb.
Moppo6Hee cM. B pyKOBOACTBE MO YCTaHOBKE.
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(FUNCTION) TEST/CRECK IS r— -

{KHOI‘IKa Reset (C6poc)]

HepocTtynHo
OTob6paxaeTcs npu Bbibope Henoaaep-
K1BaEMON PyHKLMN.

WUHankaTop 3ameHbl 6aTapei
OT1obpakaeTcsi NPW HU3KOM YpOBHE
ocrasluerocs 3apsina 6arapeex.

HacTpoiika ckopocTu BeHTUnsTopa
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2. HammeHoBaHue pgeTanen

anlMe"laHVlﬂ (TO"bKO ansa GQCHPOBOAHOFO nynbTta AUCTAHUNOHHOro ynpaBHEHMﬂ): YcTtaHOBKa/3amMmeHa 6aTapeeK
m [pn ncnonb3oBaHWM 6ecnpoBOAHOrO NynbTa AUCTaHLMOHHOTO yrpaBreHns HanpaBbTe ero K
NPUEMHWKY Ha BHYTpeHHeM npubope. 1. CHUMUTE BEPXHIOI0 KPbILLKY, BCTaBbTe [ABe
m Ecnu nynbT OUCTAHLMOHHOIO yNpaBneHNs UCMOSb3YeTCs B TEYEHWE NPUBNN3UTENbHO 2 MUHYT Mo- 6aTtapeikn LR6 AA 1 3aTem ycTaHoBUTE
Cre BKIYEHUS BHYTPEHHero npubopa, BHyTPEeHHUI Nprubop MOXET NoAaTh ABa 3BYKOBbIX CUrHana BEPXHIOK KPbILLKY Ha MECTO.

0 Hayane aBTOMaTUYECKOW NMPOBEPKN.
B BHyTpeHHuIn npubop n3gaeT 3ByKOBOW CUrHar, KOTOPbIA NOATBEPKAAET NOJyYeHUe curHana, nocnaHHoOro

C NynbTa AUCTAHLMOHHOIO ynpasneHns. CurHanel MOryT ObiTb MOMyYeHbl HA PacCTOSAHUM NPUMEPHO 7 1
METPOB MO NPSIMOW NMWHWW OT BHYTPeHHero npubopa nog yrnom B 45° cnesa u cnpasa npubopa. OaHako
TaKoW CBeT, KaK Namnbl JHEBHOTO CBETa UM CUMbHOE OCBELLEHWE MOTYT YMEHbLUMTL 3thPeKTUBHOCTD '

npuema CUrHanoB BHyTPEHHUM NpUBopoM. 2
m Ecnu namna paboTbl OKONO MPUEMHMKA Ha BHYTPEHHeM npubope muraet, npubop Heobxoaumo npose- N

puTb. CBSXKUTECH CO CBOMM MOCTaBLUMKOM Af1st NPOBEAEHUS 06CNYKUBAHNS. BepxHsas ’
m O6palLaiiTech ¢ NynsTOM AUCTAHLMOHHOTO yNpaBreHnst OCTOPOXHO! He poHsiiTe NynbT AUCTaHLMOHHOMO KpblLlLKa ’ 3

ynpaslieHusa 1 He no,depral?lTe €ro CUITbHbIM yaapam. Kpome TOro, CneguTe 3a TeM, YTobbI nynet AUCTaH-
LUMOHHOrO ynpasneHus He nonan B Bo4y, U He OCTaBANTE €ro B MeCTaXx C BbICOKOI BIIAXHOCTbH).

B Bo n3bexaHne HenpaBUIbHOrO MECTOMOMOXEHWS NMyTbTa AVCTaHLMOHHOIO YNpaBeHus], yCTaHOBUTE Ha CTeHe [ge Gatapeiikv LR6 AA
nepxarerb, BXOAALLMIA B KOMMNIEKT NOCTaBKM NyNbTa AUCTAHLMOHHOTO yNpaBrneHus, 1 06a3aTenbHo ycTaHas- CHayana BcTaBnanTe oTpuLaTenbHbIN
nMBaiTe NynbT AUCTAHLIMOHHOMO YNPaBNeHus B AepXaTenb NoCne MCnomnb30BaHus. (~) BbIBOA KaXXOW GaTapeiiki. YcTa-

m Ecrnv npy vcnonb3oBaHum 6ecnpoBoAHOrO MyrbTa AVCTAHLMOHHOIO YNpaBMeHNs BHYTPEHHMIA 6ok BoiaaeT 4 HaBnBaiTe 6atapeliki ¢ cobnioaeHmem
3BYKOBIX CUTHaMa, NEPeKmio4NTe asTomMaTudeckmi pexum Ha AUTO (ABTOMATUYECKII) pexum (oaw- nonspHocTy (+, -)!
HouHas ycTaeka) i AUTO (ABTOMATUYECKIM) pexvm (nBoitHas ycTaska).
MoppobHee cM. B NpunaraeMom yBeaoMIieHnn (Ha nucte coopmata A5) unu B pyKoBOACTBE MO YCTaHOBKE. 2. Haxmute kHonky Reset (Copoc).

B HapyxHbi npubop

—— |

B BnekTponuTaHmne Haxmute kHonky Reset (Copoc) ¢ no-
= MOLLbIO MPEeAMEeTa C Y3KUM KOHLIOM.
7
|§ Mocne ycTaHoBKI/3aMeHbI akkyMynsiTopa
HaCTpOMTE Yackl.
Tpy6bl xnapareHTa Be3 HaCTpOikM 4acoB Bbl HE CMOXETE UCMONb-

5 30BaTb YaCTb (PYHKLUMIA NyNbTa AUCTaHLMOHHOMO
CoenHUTENbHbI MPOBOA MeXaY ynpaBreHus.
BHYTPEHHUM 1 HapYXHbIM MPUGOPOM

!
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3. dkcnnyaTtauusa

B OnucaHue nopsaka nosfib30BaHUA CM. B PyKOBOACTBE Nosnb3oBaTensd, npunaraeMoMm K Kaxgomy nynbTy AUCTAHUMOHHOIO ynpaBrieHus.

3.1. BknroyeHue/BbiKNoYeHUe
[BKI]

=3

HaxmuTte kHonky [BKI1/BbIKI].
Wnavkatop BKI1/BbIKIT 6yaet ropeTb 3eneHbiv
LiBETOM, HayHeTcs paboTa.
Ecnu nyHkT “CBetogmnon” nepeBefeH B peXum
“He BkntoyeHo”, namna He OyaeT BKMoYaTbCH
B pexxumax BKI/BbIKI1.

* ObpaTuTech K pykoBOACTBY MO YCTaHOBKE
PAR-40MAA.

Mpumeyanwue:

[BbIKN]

[ — =

()
\\O,/

HaxmuTe kHonky [BKI/BbIKIT]
CHOBa.

WHavkaTop BKI/BbIKIT 6yaeT nora-
LweH, paboTa ByaeT ocTaHOBMEHa.

Oaxe npu HaxaTtum kHonku BKI/BbIKI cpa3y nocne oTknouyeHUs BINOMHAEMON onepauum KOHAMLMOHep 3anyCTUTCA He paHee YeM Yepe3 3 MUHYTHI.
370 NnpegycMOTpeHOo BO nsbexaHue NoBpexaeHUss BHYTPEHHUX KOMMOHEHTOB.

B MNamaATb cocTosiHUA paGOTbI

Hactpoiika yoaneHHoro KoHTponepa

Pexum paboTbl

Pexum paﬁOTbI nepen BblKn4YeHnem nnTaHna

3apaHHas Temneparypa

3apaHHas Temneparypa nepen BblKIo4YeHnemM nmtaHua

CKOpOCTb BEHTUNSATOPA

CKOpOCTb BEHTUNATOPaA nepen BbIKNMYeHNneM NuTaHna

] HaCTpaMBaEMbIﬁ Avana3oH 3apaBaeMou TeMnepaTtypbl

Pexum paboTbl

[nanasoH 3agaHHbIX TEMNEpaTyp

OxnaxpeHue/cyLuka 19-30°C
Harpes 17 - 28 °C
ABT. 19-28°C
BeHT. He 3apgaetcsa

3.2. BbiGop pexuma

T 2 [Mocne kaxgoro HaxaTus Ha kHonky [F1]
== nocrnefoBaTensHO nepebupatotcs cneayto-

LMe pexumMbl paboThbl.

BbibepuTe HyXHbI pexum paboThbl.

Room28.5°C = |3R.

Cool Set temp. Auto

% | 28.5c |%°

# Cool ‘ Dry a Fan
(N I N R

F1 F2 F3 F4. 1_: Auto . Heat

* Pexxumbl paboTbl, KOTOpbIE HE AOCTYMHbI
NS NOAKIOYEHHbIX MOAENeNn HapyXHOro
npubopa, He NOSIBATCS Ha Aucnnee.

Murarowme 3Ha4K1 PeXUMOB

3Hauok pexuma GyaeT muratb, Koraa Apyrue BHyTpeHHue 6roku B
aHasorvyHom rpynne KOHAULMOHUPOBAHWS (MOAKITOYEHHOM K OAHOM
Hapy>HoMy Groky) yxxe paboTaloT B Apyrom pexxume. B aTom criyvae
ocTaBLuKecst 6roKM B 3TOM rpyrnrne cMoryT paboTaTb TOSbKO B 3TOM
pexume.

PaboTa B aBTOMaTU4eCKOM pexume

<OpaHo 3apaHHOe 3HaYeHue>

B B cooTBeTCTBUM C 3ajaHHON TemnepaTypoi, paboTta B pexumMe oxnaxaeHus
BKJIOYAETCA, ECMN TemMnepaTypa B NOMELLEHUM CMIULLKOM BbiCOoKasi, a paboTa B
pexxvme oborpeBa BKo4aeTcsi, ecrnv TemnepaTypa CIIMLLKOM HU3Kast.

H [MNpu paboTe B aBTOMATUYECKOM PEXMME, ECNM TeMMepaTypa B NOMELLEHUN U3Me-
HuTCA, 1 6yaeT octaBaTbes Ha 2,0 °C unu 6onbLue Bbllle 3a8aHHO TemnepaTypbl
B TeyeHne 15 MUHYT, KOHAMLMOHEP NEePEKIoYaeTCs B PEXUM OXNaxaeHns. Takum
e obpasom, ecnu Temnepatypa B nomeLleHun bygeT octaBatbes Ha 2,0 °C nnu
6ornblue HUXe 3aJaHHON TeMnepaTypbl B Te4eHUe 15 MUHYT, KOHOMLUMOHED nepe-
KntovaeTcs B pexum oborpesa.

Pexum oxnaxaenns 15 MUHYT (nepeknioyeHne ¢

oborpeBa Ha oxnaxaeHue)

gy
_________ -+ — — - 3apaHHas Temnepatypa
' +2,0°C
’
M 3agaHHas Temnepartypa

———————— 3apaHHas Temnepa-
Typa -2,0°C

15 MUHYT (nepeknioyeHne

C oxnaxaeHnst Ha oborpes)

<[BoWHas ycTaBKa>

Mpumeyanue:

e 3Ta pyHKUMSA MOXeT 6bITb HEAOCTYNHA B 3aBMCUMOCTHU OT MOA-
KMOYEHHOro HapyXXHOro ycTponcTBa.

Korpa onepaumnoHHbIA pexum ycTaHoBMeH B pexum “Auto” (ABT.) (OBa

3afj@aHHbIX 3HAYeHUs1), MOryT ObITb YCTAHOBMEHbI ABA 3HAYEHUsI Temne-

paTyp (OTAenbHO AN oxnaxaeHus u anga Harpesa). B 3aBucumocTtn ot

TemnepaTtypbl MOMELLEHNS, BHYTPEHHWI 6Ok aBTOMaTUYEeCKN HayHeT pa-

6otaTtb B pexume “Cool” (Oxnaxa.) unu “Heat” (Harpes) n nopaepxveaTb

TemnepaTtypy KOMHaTbl B 3ajJaHHOM Anana3soHe.

OnuncaHne paboTbl CM. B PYKOBOACTBE MO UCMOMNb30BAHWIO NynbTa ANC-

TaHLMOHHOIO YrpaBneHust.


https://planetaklimata.com.ua/

3. dkcnnyaTtauusa

3.3. Hactpoiika Temnepatypbl
<“Cool” (Oxnaxa.), “Dry” (Cywka), “Heat” (Harpes) n “Auto” (ABT.) >
PM 2:38 Fri PM 2:38 Fri

= =29

Room28.5°C & |3%,
Cool Set temp. Auto Cool

% | 285c |&%-° ol

Q@@C}

F2 F3  F4
[

HaxmunTe kHorky [F2], 4ToObl yMEHbLUMTL 3aaHHy0 TeMNepaTypy, a YTo-

Obl yBENNYUTD — HAaXMUTE KHOMKY [F3].

» BblbepuTe HacTpanBaeMbIn AvanasoH TeMrnepaTyp 13 Tabnuubl pexu-
MOB paboTbl Ha cTpaHuue 3-1.

» 3apaHHbI TeMnepaTypHbIX AUana3oH He MOXeT ObiTb yCTaHOBMEH ANA
paboTbl BeHTUNSTOPA.

* B 3aBucuMocTV OT Mogenu BHYTPEHHEro 6rnoka 1 HaCcTPorKu pexuma
3KpaHa Ha nynbTe AUCTaHLMOHHOIO ynpaBneHus, 3agaHHas Temnepa-

Typa bynet otobpaxatbest no Llenbcuto, ¢ warom B 0,5 nnu 1 rpaayc,
unu no ®apeHrenTy.

Room28°C T/ |5,
Set temp. Auto

28¢c |&-°

Mpumep ancnnes
(no Lienbcwto ¢ warom 1 rpagyca)

B||D|Vv

3.4. HacTpoiika CKOpOCTU BEHTUNsATOpa
PM 2:38 Fri

=N

Room28.5°C = |3%.
Cool Set temp. Auto

% | 285c |%-

LI T
FL F2 F3 F4

(©)

Haxmute kHonky [F4] ans nepexoda mexay CKOpoCTAMY BEHTUNATOpa B
cnepyoLLem nopsiake.

*

B|DS|Vv
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3.5. HacTpoika HanpaBneHUs1 BO34YyLWHOro NOTOKa
3.5.1 HaBuraumsa no rmaBHOMY MeEHIO
<[ocTyn K rmaBHOMY MeHI0>

HaxmunTe Ha kHonky [MEHIO] Ha
OCHOBHOM Aucrnee.
Otobpa3ntca MaBHOE MEHIO.

Main Main menu

Operation

@] © 4 @& [ [k
> ]

I N N R

FIL F2 F3 F4

@
. BRSO,
<BbI6op anemeHTOB>

Haxmute Ha kHonky [F2], 4ToObI
nepeMecTuTb Kypcop BreBo.
HaxmunTe Ha kHonky [F3], 4Tobbl
nepemMecTuTb Kypcop Bnpago.

Main Main menu

o

Initial setting

el = [El
| < [ > |

[ ] [ (- [ ]
FI F2 F3 F4,

<BbixoA 13 OKHa rnaBHOro MeHI>

DV

PM 2:38 Fri Haxxmute kHonky [BO3BPAT]
= ANS BbIXOAA M3 [MaBHOTO MEHIO 1

Room 285CE] (3. BO3BpaTa B [NaBHOe OKHO.
Cool Set temp. Auto

% | 285¢c |-

I I N I

FI F2 F3 F4

Tl (©

Ecnu Kk kHornkam He npukacatbesi B TedeHne 10 MUHYT, 3KpaH aBToma-
TUYECKME BEpHETCS Ha OTOBpaKeHKe rMmaBHOro okHa. Bce HacTpoiiku,

KOTOpble He Bbiny coxpaHeHsl, GyayT NoTepsiHbI.

* BO3MOXHble CKOPOCTM BEHTUINATOPA 3aBUCAT OT Mofenen
NOAKIMHOYEHHbIX BHYTPEHHUX 6rokoB.

Mpumevanus:
e Yucno AoCTynHbIX CKOPOCTEN BpaLleHUsA BeHTUNSATOpa 3aBUCUT
OT TUMa NOAKMNIYEHHOro yCTPOMCTBA.
e B cnepgyrowux cnyyasx gedcTBUTENbHAsA CKOPOCTb BEHTUNATOPA
ycTponcTBa 6yAeT oTnu4yaTbCA OT CKOPOCTU, OTOGpaxaemon Ha
nynbTe AUCTaHLUOHHOIO yNpaBrieHus.
1.Ecnu aucnnen ncnonb3yetcs B pexume “Standby” (Oxupaa-
Hue) unu “Defrost” (OTTanBaHme).

2.Korpa TemnepaTypa TennoobMeHHMKa HU3Kas B pexume oborpesa.
(Hanpumep, cpas3y xe nocrne Ha4yana paboTbl B pexvumMe oborpesa)

3.B pexume o6orpeBa (HEAT), koraa okpyxaroliasa Temneparypa
B NOMeLLEeHUN Bbllle 3HaYEHUI HacTPoeK Temnepartypsbl.

4.B pexxume COOL (OXITAXKAEHME), koraa komHaTHasA TeMnepa-
Typa HUXe 3afjaHHOWN TeMnepaTypbl.

5.Bo BpeMmsi paboTbl ycTpoucTBa B pexume cylku (DRY).

<OToGpaxeHue HenoaaepXKMBaeMbIX pyHKLUIA>

Title CneBa oTo6pa3snTcs coobLieHune,
ecrnuv nonb3oBaTtenb BbiGpan gyHk-
UM, KoTopasi He noaaepXkuBaeTcs
MOZESbl0 COOTBETCTBYIOLLENO BHY-
TpeHHero 6roka.

Not available
Unsupported function

Return: O

I I N I

FI F2 F3 F4

O,

B ||DlVv




3. dkcnnyaTtauusa

3.5.2 Yron-BeHrT. (Lossnay)
<focTyn K MeHio>

Main Main menu

Operation

& @ [ [

Operation
» Vane:Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Comfort

Main menu: O

EEC}C}

F2 F3 F4

2 [ -

<HacTtpotika yrna gecdnekropa>

PM 2:38 Fri

Off

R ®

[ . [ ]
F1

F2 F3 F4
[

B||D| Vv

<HacTpowka BeHTUnsaTopa>

PM 2:38 Fri
Low
— &
= K

C I JC ]

FL F2 F3 F4
o

DSV

<Bo3Bpart B rnmaBHOe MeHI0>

Operation
» Vane:Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Comfort

Main menu: O

I T R

FL F2 F3 F4

gy B

Beibepute “Operation” (Qkcnnya-
Taums) B “Main menu” (FnaBHom
MeHi0) (cM. 3.5.1) 1 HaxmuTe
kHonky [BbIBOP].

BbiGepute “Vane-Louver-Vent.

(Lossnay)” (Yron-xanto3u-BeHT.
(Lossnay)) B meHto “Operation”

(OkcnnyaTaums) u HaxMuTe Ha

kHonky [BbIBOP].

Haxmute kHonky [F1] nnv [F2].

HaxmuTe KHOMKy, KaK yKa3aHo BblilUe,
4YTOObI NEPENTM K MPUBEAEHHBIM
naree napaMmeTpam HaCcTPOMKU.

Auto

= |Auto

o — < Step1|—~ Step2

=\ |Step3|=, |Step4 |=

\ Step 5

Swing

:@ Swing

Bbibepute “Swing” (Xoa) ans
aBTOMAaTWYECKOro nepemMeLLeHust
nednekTopoB BBEPX U BHUS.

Mpw BbIGOPE HacTpolku ¢ “Step 1”
(YpoBeHb 1) no “Step 5” (YpoBeHb

5) pednekrop 6yaeT ocTaBaThCst
HenonBVXHbLIM NMOA BbIGPaHHBIM YrIIOM.

Haxmute kHonky [F4] ana nepexoaa

MeXay BapuaHTamm HaCTPOWKN BEH-

TynsaumK B cnegytowem nopsigke: “Off”

(Bbikn), “Low” (Hn3.) n “High” (Bbic.).

* HacTpolika BO3MOXHO TOJIbKO,
koraa noakntoyeH 6ok Lossnay.

Off Low High .
o0 Off . Low 5 e High

* BeHTWUnsATOp Ha HEKOTOPbLIX MoAae-
NsIX BHYTPEHHUX OGroKoB MOXeT
OnokvMpoBaTbCA NpWU  UCMOMb30-
BaHWW C HEKOTOPbIMU MOZENsiMU
©noKOB BEHTUNSALMN.

Haxmute kHonky [BO3BPAT], uto-
Obl BEpHYTbCA B [[MaBHOE MEHH0.

MpumeyaHue:

o B pexume kavyaHusi MHOUKALUA HanpasBrieHUsl Ha 9KpaHe He u3me-
HAETCA CUHXPOHHO C U3MEHeHUEeM MOJIOXKEeHUS HanpaBnALWNX
iIonaTok B YCTPOUCTBE.

e [locTynHble HanpaBneHUsi BO3AYLIHOro NoToKa 3aBUCAT OT Tuna
NOAKMHOYEHHOro YCTPOUCTBA.

e B cnepyrowmx cny4yanax gedcTBuTenbHOe HanpaBreHve BO34yLl-
HOro NoToka GyAeT oTNMYaThbCsl OT HanpaBfeHUs, yKa3aHHOro UH-
AVKaTopoM.

1. Ecnu gucnnen ncnonb3yetcs B pexume “Standby” (OxuagaHue)
unu “Defrost” (OTTanBaHue).

2. Cpasy xe nocre 3anycka pexuma o6orpesa (noka cuctemMa oxwu-
[aeT aKTUBM3aLUM napaMeTPoOB U3MEHEHUS pexuma).

3. B pexxume obGorpeBa, koraa okpyXxawluasi TemnepaTtypa B nome-
LeHMM Bbllle 3HaYeHUN HacTPOoeK TemnepaTypbl.

<[Py4Hoe ynpaBneHue] UameHeHMe Nnogaumn Bo3gyxa BnapBo/Brneso>
* KHonka ynpaBneHus xanoaun He MoXeT ObITb UCNONb3oBaHa.

» OcTaHoBwWTE BOK 1 C MOMOLLIbIO pbl4ara perynupoBKy xanto3un Belibepute Tpe-
6yemMoe HanpasrneHue Noaavn Bosayxa.
B pexumax oxnaxgeHusi Unu CyLku He BKMoYanTe nojady Bo3fdyxa BHYTPb,
NOCKOMbKY 3TO MOXET BbI3BaTb KOHAEHCALMIO Bnarn 1 o6pasoBaHuio Kanerb.

/\ OCTOPOXHO:

Bo n36exaHue nageHui npu paboTe ¢ 6510KOM 3aHMMaNTe yCTOM4YMBOE
nornoxeHue.

*

3.6. BeHTnnsauua

[nsa kombnHauun LOSSNAY

m [locTynHbl cneaytoLye 2 pexuma paboThbl.
« PaboTta BeHTUNsATOPa COBMECTHO C BHYTPEHHUM NPUGOPOM.
- PaboTta BeHTUnATOpa B HE3aBUCUMOM pPeEXMME.

Mpumeyanue: (Ons 6ecnpoBogHOro NynbTa AUCTAaHLMOHHOIO
ynpaBreHus)
e Pexum paboTbl BeHTUNATOpa B HE3aBUCUMOM pPeXUME HefoCTy-
neH.
e MHaukaums Ha nynbTe AUCTAaHLMOHHOIO yNpaBneHUsi He NPOU3Bo-
AuUTCS.



4. Tanmep

4.1. ,U,.ﬂil npoBOAHOIO NynbTa AUCTAaHUMOHHOIO ynpaBrneHus

B OyHKUMK TallMepa 3aBUCST OT KOHKPETHOIO MyJibTa AUCTaHLMOHHOTO YrpaBreHust.

B OnuvcaHve paboTbl NynbTa ANCTAaHLMOHHOTO YNpaBrieHWsi CM. B COOTBETCTBYIOLLEM PYKOBOACTBE MO UCMOSIb30BaHMWI0, NpUnaraeMom K Kaxaomy nysib-
Ty AMCTaHLUMOHHOIO yNpaBneHusl.

4.2. Onsa GeCHPOBOAHOFO nynbTa AUCTAaHUUOHHOTIO yrnpaBJieHuA

B OyHKUMK TariMepa 3aBUCAT OT KOHKPETHOTO MyNbTa ANCTAaHLMOHHOIO YNpaBneHus.

m OnvcaHve paboTbl NynbTa AVCTaHLUMOHHOIO yrpaBieHnsi CM. B COOTBETCTBYIOLLEM PYKOBOACTBE MO UCMOMNb30BaHMIO, NPUNaraeMoMm K Kaxaomy
nynbTy AUCTaHUMOHHOIO yrnpaBneHus.

ExxeHepenbHbIN rpacuk (6ecnpoBoaHOM NyNbT AUCTaHLMOHHOIO ynpaBneHusl)
m ExeHenenbHbIN rpadvik MOXKHO HACTPOUTL Ha YeTbipe Tuna paboTel ANs KaXaoro AHA Hepenu. HacTpoiku
BKIIOYaIOT B ce6s1 BpeMs BKIOYEHWS U BbIKIIOYEHWS!, @ Takke 3afaHHyo TemneparTypy.

<PeXuMm nsmeHeHusn>
1. Nepexon B pexXnM U3MEHEHMS
@ HaxmuTe kHomky , koraa 6rnok paboTtaeT UM OCTaHOBIIEH.
ByneT muratb CSET]. (Flg 1)
2. Bbibop Tuna HaCTp0I/IKI/I
@® HaxmuTte KHomnKy ansa Bbl60pa HOMepa Tuna HacTPOWIKK.
Mpu kaxaoM HaXxaTUK KHOMKM HoMepa Tuna HacTpoiikn ® nepeknoyaoTcsa B CreayoLweM nopsa-
ke:1—2—->3 -4,
3. Buibop aHst Hepenu

.1

() Mon O® HaxmuTte KHomnKy Ansa Bblbopa AHA Hedenu, KOTOPbIA HYXXHO YCTaHOBUTb.
-é ~9n 3 for Mpw kaxgom HaxaTtu krorkv [INAA] AHW Henenu ® nepekniodatoTcs B crieytolem nopsigke: Mon (MHa)
! / \ ol — Tue (Btp) — Wed (Cpa) — Thu (478) — Fri (MTH) — Sat (C6T) — Sun (Bck) — All days (Bce gHu).

Fig. 2 4. Beibop pexnmoB aKcnnyaraumm

O HaxmuTte KHomKy Ans BbIbopa pexuma BKIoYeHNs unm BoeliknoveHns npudopa. (Fig. 2)
3aropaeTcs MHANKaLmUS ©OoN (©0FF).

WEEKLY L0l
CSET) ) o~ '_' mwe Mpy Kax[oM HaxaTu KHOMKM (S5 pexxvMbl NepeKnioyaloTcs B CrIAYIoLIEM NOPSIKE: ®ON — @O,
! ~Ic- L'U\E‘ °c ® HaxmuTe kHonky L= Ans Bbl60pa BpemeHu pabotbl. (Fig. 3)

Fi 3 Mwuraet Bpems paboTbl. A

9 3apaviTe Bpems paboTbl C MOMOLLIbIO KHOMOK [V |.
* Hactporiky BpemeHn paboTbl MOXHO BbINOMHATL C WwaroM B 10 MUHYT.
M ® HaxmuTe kHonky [Ri=V2] Ans Beibopa ycTaHaenveaemon Temnepartypsl. (Fig. 4)
n
0 Mo\ MuraeT ycTaHaBnmBaemasi Temnepartypa. | A
1 T oo 2= Mo 3agaiiTe TeMnepaTypy C NMOMOLLbK KHOMOK
7  [Npu BbIOOPE pexnma BbIKNOYEHNS pa60Tb| HEeBO3MOXHO yCTaHOBUTb TemMnepaTtypy.
Fig. 4 Koraa aktusmposaH AUTO (ABTOMATUYECKWW) pexum (asoiiHas ycTaska), Haxmute KHomky (=13
AN NEePEeKNoYeHNs MeXay BEPXHUM NpeaenbHbIM 3HaveHneM © v HUxXHUM npefenbHbiM 3HadeHem ©. (Fig. 5)
® @ Mpu Haxxatuu kHorkv [[EIEIE)], HACTPOIIK HOMEPOB TUNa AN1s OTOBPaXAEMOTO HS HEAENM YAANSIOTCS.

WEEKLY LI | | ® MosTopWnTE Warn 2—4, 4ToObI BbIGPaTb HACTPOMKU AN KAXKO0r0 AHS Hedenw.

AM
<Mepepaya HacTpoek>
ON
1o Uﬂ/i-"‘h:u—@)

HanpaBbTe NCTOYHWK Nepedayn curHana 6ecnpoBOAHOrO NynbTa AUCTaHUMOHHOTO YNpaBneHns Ha npuem-
Fig.5 HVIK BHYTPEHHero 6roka n HaXXMmuTe Ha COOTBETCTBYHOLLLYHO KHOMKY MysbTa.
BHyTpeHHUIA Griok JomKeH n3faaTthb 7 3BYKOBbIX CUTHAIOB.

Hasxwmure kronky [CSEL|-
<AKTMBaLuA exeHeAenbHOro rpaduka>
Haxxmute KHomKy

WEEKLY O
ExxeHegenbHbIV rpadmk AenNCTBYET, koraa BkntodeHa niankauus [EEH).
* ExeHepgenbHbIVi rpacduk He dyHKLMOHUPYET, KOrAa BKTIOYEH Taimep BknioyeHns/BeiknoveHus.
E>xeHenenbHbIi rpadouk AENCTBYET, KOrAa BbINOMHEHbI BCE HACTPOWKN Tanmepa BkrtoyeHns/BbiknoveHus.
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5. Pa6oTa nynbTa AUCTAHLMOHHOIO yrpaBrieHUs B aBApMAHOM pexume

11

Ecnu nynbT AUCTaHUMOHHOIO yNpaBreHUs UCNOoNb30BaTh HeNb3A
Ecnu 6atapeiikv nynsta AUCTAHUMOHHOIO YNpaBlieHns paspsaannmuck Unm
B HEMUMEETCS HEeUCNpPaBHOCTb, aBAPUMHBIA PEXUM MOXHO BKIHOUYUTL C
NMOMOLLIbI0ABAPUNHBIX KHOMOK Ha peLUEeTKe.

® INamna STAND BY (OXKUOAHUE)

PABOYAA namna

© ABapuiiHbIl BbIKMOYATENb PeXMMa OXNaXaeHNs

© ABapwiiHbIN BbIKMOYaTENb pexuMa oborpesa

® MpuemMHuk

Hauyano pa6oTtbl

« [INs BKNIOYEHNS PEXIMa OXNAKAEHNS HaXMUTE 1 yiepxuBaiiTe kHonky © £
B TEYEeHUE He MeHee 2 CeKyHA.

« [Ins BKMIOYEHMA pexuma oborpesa HaxMuTe 1 yaepxusaiite kHonky © <t s
TeYeHne He MeHee 2 CeKyHA.

+ Brknouenne PABOYEN namnbl ® 0603HauaeT Havano paboThbl.

Mpumeyanue:
® lMoapo6HOCTH aBapuMItHOTO peXxnMa NPMBOASTCS HUXe.
MogpobHocTn ABAPUVMHOIO PEXKUMA npuBogsATcs Huke.

Pexum paboTbl COOL HEAT
3apaHHasa Temnepatypa 24°C 24°C
CKOpOCTb BEHTUNSITOPA Bbicokas Bbicokas

HanpasneHue [opusoHTansHoe

BO3YLLUHOrO NOTOKa (YpoBeHb 1) Brus (Yposers 5)

BbikntoyeHne
+ [INA BLIKIIOYEHUS! HAXMUTE 1 yaepxusaiTe kHonky © L unu kHonky ©
{} B TEYEHNE HE MEHEE 2 CEKYHA,.



6. Yxoa v yucTtka

H UHdopmaumsa o punbtpe

E OyneT oTobpaxaTtbcs B rnas-

PM 2:38 Fri -
. =< HOM OKHe B pexume "MosnHbIn",
{H200m285CH KOrAa HacTynuT BpeMsi O4UCTUTL
Cool Settemp. | Auto PUNbTPLI.
% | 285c |%°

MpomonTe, ouncTUTe UnNu 3ame-
HUTe hUNbTPbLI NPY NOSABNEHUN
3TOro cumBona.

CM. TeXHMYECKYHO AOKYMEHTaLMIO
Ans BHYTPeHHero 6noka.

Mode | — Temp. +

Bbibepute nyHkT “Maintenance” (OT-
napka) B FmaBHOM MeHto, 3aTeM Ha-
XMUTe Ha kHonky [BbIBOP].

Main Main menu

Yo

Maintenance

DEEQ

FL F2 F3 F
[

B |

Bribepute B MeHto “Maintenance”
(Otnapka) nyHkT “Filter information”
(MHdbopmauus o punbTpe) u Ha-
XMuTe Ha kHonky [BbIBOP].

Maintenance menu
Error information
» Filter information
Cleaning

Main menu:

[ . [ ]

FL F2 F3 F4

38 JO

Filter information [nsa cbpoca cumeona unsTpa
HaxXmMuTe KHonky [F4].

CBefeHusi No o4ncTke hunbTpa

CM. B TEXHWYECKOW JOKYMEHTaLUM K

BHYTPEHHeMy Groky.

Press Reset button after
filter cleaning.

Main menu:

1 ]
FL F2 F3 F4

B (|DVv

Beibepute "OK" ¢ NOMOLLbIO KHOMKK
[F4].

Filter information

Reset filter sign?

1)
FI F2 F3 F4

B |D WV
D

Filter information

OTKpoeTCﬂ OKHO C 3anpocom non-
TBEPXOEHUA.

Filter sign reset
Hasmrau,mn Nno 3KpaHam

¢ [Insa Bo3Bpata B [MaBHOE MEHO

....................... kHorka [MEHIO]

« [Inst BO3BpaTa K npeabiayLiemy
3KpaHy

....................... kHonka [BO3BPAT]

Main menu:

PM 2:38 Fri Korpa % oTobpasnTcs B rmaBHOM

=~ OKHe, KOTOpOe HacCTPOEeHO Ha OTo-
OpaxeHne B pexume "MonHbIN", TO
cucTeMa HaxoaMTCs NoA LeHTpanu-
30BaHHbIM YMNpaBrneHnemM N 3HavoK
dunbTpa He MOXeT ObITb COPOLLEH.

Room 285CE
Cool Set temp. Auto

% | 285c |-

Ecnu nogknioyeHs! aBa unv Gonblue BHYTPeHHUX 6rioka, BpeMsi O4UCTKY (hnrib-
Tpa Ans Kaxaoro 6roka MOXeT ObiTb pasHbIM, B 3aBUCUMOCTM OT TUMa punsTpa.

3%%0}(@ OyneTt oTobpaxarbes, korga HeoOX0AMMO BbINOMHUTL OYUCT-
Ky punbTpa rnasHoro 6noka.

Mocne cbpoca 3Hayka hunsTpa COBOKYNHOE Bpemsi paboThbl Bcex 6riokoB
Bynet copolueHo.

3Ha‘40KE ByneT NosBNSATLCA Yepes HekoTopoe Bpemsi paboTbl, KOTopoe
paccunTaHo NCXOAS U3 NPEANONOXEHNS, YTO BHYTPEHHMIA BrOK yCTaHOB-
NeH B NpocTpaHcTae ¢ 00bIYHBIM KayecTBOM Bo3ayxa. B 3aBucumocTy ot
KayecTBa Bo3ayxa (unsTp MoXeT noTpeboBaTh 6onee YacTyo OUUCTKY.
CoBoKynHoe Bpems, Yepes koTopoe hunsTpy TpebyeTcs ouncTka, 3a-
BUCWT OT MOZENW.

* OTa nHaMkauus HefocTynHa B 6eCnpoBOAHbIX NyNbTax AUCTaHLMOH-

HOTO ynpaBneHus.

/\ OCTOpOXHO:
¢ OGpatutechb k cneunanucTam AnsA o4ucTku chunerpa.

B YucTtka punsTpos

* [MpoBoauTe YNCTKY OUNBTPOB C UCTIONB30BaHNEM Mbinecoca. Mpy OTCYTCTBUM Mbinecoca,
erkum NocTykuBaHUEM hunsTpa O TBEPAbI MPEAMET CTPSIXHUTE C HEro rpsidb UNu Mbifib.

* Ecnu dumnbTpbl cunbHO 3arps3HeHbl, NPOMONTE UX B Tennon Bode. TwaTtenbHo
CMOiiTe OCTaTKi MOIOLLEro CPeACcTBa M MOMHOCTLIO MpocyLunTe UNbLTPLI Nepea
nx obpaTHoO yCTaHOBKOM B NpuGop.

@ YTOGbI OTKPBITL PELLETKY, NOTAHUTE 3a 06a KOHLa peLleTku, 3aTem
nogHUMuTE OUNLTP.
® duneTp
PeleTka

N\ OcTopOXHO:

¢ He cywuTe pmnbTpbI NOA NPAMBIMUA CONMHEYHbLIMU fly4aMu UK ¢
MCMONb30BaHMEM UCTOYHUKA OTOMNJIEHUS!, TAKOTO KaK 31eKTpoo6o-
rpeBaTens: 3TO MOXeT NpuBecTy Kk Aedopmaumnn punsTPoBs.

* He npombiBanTe hunsTpbl B ropsiven Boae (Bbiwe 50°C), Tak Kak
3TO MOXETNPUBECTU K UX Aedopmauun.

* He 3a6biBaiiTe ycTaHaBnMBaTb (OUNLTPbI HA MecTO. AKCnyaTaums
npubopa 6e3 GUNLTPOB BO3ayXa MOXKET NPUBECTU K €ro nosiomke.

N\ OcTOpOXHO:

* [pexae 4eM HayaTb YMCTKY, OCTaHOBUTE paboTy npubopa u
OTKITHOYUTE nogavy 3NeKTPONUTaHUA.

* BHyTpeHHWe npubopbl 060pyaoBaHbl (hUNLTPamMy Ans yaaneHus
nblfin U3 3acacbiBaemMoro Bosayxa. Ouyucrture (*)Vlanpbl MeToaa-
MU, NOKa3aHHbIMM Ha PUCYHKaX Bbllle.
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6. Yxoa v yncTtka

m OuncTka BHyTpeHHero npu6opa

* [lpoTpuTe BHYTPEHHIOW YacTb NpUGopa YNCTON, CYXOW, MSTKON TKaHbHO.

+ OuncTtnTe Kakume-nmbo NATHa UM criedbl NanbLEB C NOMOLLbI HENTpansHOro
OGbITOBOrO MOIOLLEro CpeAcTBa (TaKoro, Kak XXUAKOCTb ANsl MbITbsS MOCYAbl UMn
CTVpanbHbIA NMOPOLLOK).

N\ OcTOpOXHO:

HVIKOrﬂa He nonbsyﬁTer 66H3V|HOM, 69"30"0M, pacTBopuTtenem, no-
nnpoBasibHbIM NOPOLUKOM UK APYyrMm TUNOM arpecCcUBHOIro morwiero
cpeacTBa, TaK Kak 3T BellecTBa MOryT noBpeauTb Kopnyc ﬂpMGOpa.
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7. UcnpaBneHue Henonagok

BosHukna npobnema?

Bot peluerue. (Mpubop paboTtaeT HopMarnbHO.)

KOH,D.I/ILU/IOHep He obecrneunBaeT JOMKHbIV 060rpeB nnu oxnaxxaeHue.

Ouuctute dunbtp. (Mpu 3arpAasHeHnn unu 3akynopke gunstpa noTok

BO37yxa yMeHbLUaeTcs.)

[MpoBepbTe perynupoBKy TemnepaTypbl U OTPerynupynte 3agaHHyto

Temneparypy.

B Y6equTech, YTO BOKPYr HapyHoro npubopa JoctaTtodHo mecTta. He
3abnoknpoBaH N BMyCK Unu BbINyck Bo3ayxa?

B He ocTaBneHa nv OTKPbITON ABEPb UM OKHO?

Mpu Hayane paboTel B pexume oborpesa TENMbIN BO3AYX U3 BHYTPEHHETO
npuGopa NocTynaeTt Yepes HEKOTOPOEe BPeMS.

B Tennblii BO3A4YX HE NOCTyNaeT A0 TEX NOp, NOKa BHYTPEeHHWUIA Npubop He
NporpeeTcsi 10 AOCTATOYHOM CTEMEHM.

B pexume oborpeBa KOHAMLMOHEP OCTAHABIIMBAETCA A0 AOCTMXKEHUS
3afjaHHO TeMnepaTypbl B MOMELLEHUN.

B Ecnv Temnepatypa Hapy)XHOro Bo3gyxa Hu3ka, a BMaXHOCTb BblcoKas,
Ha Hapy>XHoM npubope moxeT obpasoBaTbcs M3amopoch. Ecnu ato
NPOM30NAET, HapyXHbIVi Npnbop paboTaeT B pexnume pasmMopaKMBaHUS.
O6bl4Has paboTa gomkHa BO306GHOBUTLCS NPUMEPHO Yepe3 10 MUHYT.

HanpasneHue notoka BO3yXxa U3MeHAETCA npu pa60Te nnn HanpaeneHune
NOTOKa BO3yXa Henb3dA 3a4aTb.

B B pexxume oxnaxgeHusl, Koraa BbiGpaHo HkHee (ropu3oHTanbHOe) Ha-
npasrieHVe MoToKa BO3ayxa, Yepes 1 4ac rionartkv aBToMaTUYecKu nepe-
MELLaKTCS B rOPU30HTANbHOE (HIKHEE) NOMOXKEHWe. ITO NpensaTcTeyeT
MOSIBIIEHNIO U CTEKAHMIO KOHAEHcaTa C Monarok.

B B pexumMe 06orpesa ronarkv aBToMaTU4ecky nepeMeLLaroTcs B Hanpae-
NEeHVe ropu3oHTanbLHOro NoToKa BO3AyXa, Koraa Temreparypa noToka
BO34yXa HW3Kasi, UMM B PEXVME PasMOopaXkMBaHUs.

anI N3MEeHeHUN HanpasneHna BO34YLHOro NoTokKa, fionaTtky Bcerga asu-
ratoTCd BBEPX U BHUZ, MpOXoAa 4Yepes 3aaHHOe NnonoXeHune, nepen 1em,
KaK NONTHOCTbIO OCTAHOBUTbLCA B MNOJTOXEHUN.

| [Mpy n3meHeHUn HanpasneHus BO34YLLIHOMo NOTOKa nonaTku nepemMetlla-
H0TCA B 3ajaHHOE NOJioXeHune nocne onpegeneHna 6a30BOro NONOXeHWS1.

CribiLeH 3BYK TeKyLUeln BOAbl UMM BPEMS OT BPEMEHM LUMMSLLNIA 3BYK.

B 371 3BYKM MOTYT BbITb CIbILLHbI, KOTAA B KOHAULMOHEPE TEYET XNafareHT,
UV NPU U3MEHEHMM NoToKa XnagareHTa.

CnblweH TPECK Unun ckpun.

B 3711 3BYKM MOTYT GbIThb CIIbILLHBI PU TPEHWUW AETanein Apyr o apyra rno
NpUYMHE PacLUMPEHUs U CKaTusi U3-3a M3MEHEHWUI TeMnepaTypsbl.

B nomeLueHumn HeI'IpI/IﬂTHbII;l 3anax.

B BHyTpeHHUI npnbop BcackiBaeT BO3AYX C ra3amul, UICXOASLLMMM U3 CTEH,
KOBPOBbIX HACTUIOB, MEGENW, a Takke 3anaxv oaexAabl, 3aTeM BbigyBaeT
3TOT BO3ayX 06paTHO B NMOMeLLEHNME.

W3 BHyTpeHHero npubopa BbixoauT Genas AbiMka uim nap.

B Ecnu Temnepatypa B NOMELLEHNW U BITXXHOCTb BbICOKWE, TaKoe SBNeHne
MOXeT HabntoaaTtbecs Npu Hadvane paboTbl.

B B pexvme pasmMopaknBaHsi MOXET NMoAaBaTbCsl XOOAHbIV BO3AYLUHbIN
NOTOK, KOTOPbIN MOXET Ka3aTbCs AbIMKOW.

M3 Hapy>xHoro npubopa BbIXOAUT BOAA Ui nap.

B B pexvMe oxnaxaeHus Bofa MOXeT 06pa3oBblBaThCsl U karaTb C XONOAHbIX TPYD 1 CTHIKOB.

B B pexume oborpeBa Boja MoXeT 06pa3oBbIBaTLCS U kanaTb C TennoobMeHHKa.

B B pexumMe pasmopaxvBaHusi Boaa Ha TENI00OMEHHVKE UCTIApSiETCS, 1
MOXET MOSIBUTLCS BOASIHOM nap.

Ha gucnnee nynbTa AUCTAHLMOHHOO yNpaBneHus oTobpaxaeTcs “ ®(|)

B [Tpu LeHTparibHOM ynpaBneHuy Ha nyrsTe AUCTaHLMOHHOTO YripaBneHus
nosisnsietcst“ Uy ”, v 3anycTUTL UM 0CTaHOBUTL PaBOTY KOHAMLIMOHEPA
C MynbTa AUCTaHLMOHHOTO YrNpaBrieHUs! Henb3sl.

Mpwn nepesanycke KOHAWLMOHEPaA BCKOPE MOCHe ero oCTaHoBa OH He pa-
6oTaeT, HecmMoTps Ha HaxaTue kHonku ON/OFF (BKI/BbIKIT).

B [MofoxauTe NPUMEPHO TPU MUHYTHI.
(Pabota octaHoBuNach AnNs 3almTbl KOHAULIMOHEPA.)

KonamumoHep pabotaet 6e3 Haxatus kHonku ON/OFF (BKI/BbIKIT).

B He ycTaHOBNEH nn TaiMep BKITIOYEHUS?
HaxmunTe kHonky ON/OFF (BKJ1/BbIKI1) ans octaHoBa paboTbl.
B He noakmtoyeH N KOHAMUMOHEP K LIeHTPanbHOMY MynbTy ANCTaHLMOH-
HOro ynpaBneHus?
[MpoKoHCYNETUPYWTECH C NIOABMU, YNPaBNSIOWNMN KOHANLIMOHEPOM.
B He otobpaxaercs nm “ ®® " Ha avcnnee nynbTa AUCTaHLMOHHOIO ynpaBneHns?
[MpoKoHCYNLTUPYATECH C NIOABMU, YNPaBASIOWNUMN KOHANLIMOHEPOM.
B He 3agaHa nu yHKUMSA aBTOMaTUYeCKOro BOCCTaHOBIEHMS nocne cboes
anekTponuTaHna?
HaxmuTe kHonky ON/OFF (BKJ1/BbIKIT) ans octaHoBa paboTbl.

KoHanumnoHep octaHaBnuBaetcsa 6e3 HaxaTtus kHonku ON/OFF (BKIJ1/
BbIKJ).

B He ycTaHOBMEH nn TaiMep OTKMOYEHUs?
HaxmuTe kHonky ON/OFF (BKJ1/BbIKI) ans nepesanycka paboTbl.
B He noaxnoyeH Ny KOHAMLMOHEP K LEHTPanbHOMY MyrnbTy AUCTaHLUUOH-
HOro yrnpasneHusa?
[MpoKOHCYNBTMPYHATECH C NIOABMU, YNPABASIOLMMN KOHOAULNOHEPOM.
B He oTobpaxaetcs nm “ 0} " Ha gucnnee nynbTa AUCTAHLMOHHOTO ynpaBneHus ?
[MpOKOHCYNBTMPYHATECH C NIOABMU, YNPABASIOLMMN KOHAULNOHEPOM.

HeBo3MoxHO 3apatb paboTy no TanMmepy € nynbTa AUCTAHLMOHHOIO
ynpaeneHus.

B [eiicTBUTENBHBI NV HACTPOWKM Tanmepa?
Ecnu Taimep mMoxHO 3adaTb, Ha Aucnnee nynsta AUCTAHLUMOHHOIO
ynpasneHusi otobpaxaetcs 12, unu @) .

Ha gvcnnee nynsta AUCTaHLUMOHHOTO ynpaeneHns otobpaxaetcs coob-
weHune “Please Wait” (Moxanyiicta, Mogoxante).

B OcyLLecTBRAOTCA NepBOHaYaribHble HAaCTPoNk. MogoXANUTe NPUMEPHO
TPU MUHYTBI.

Ha aucnnee nynbra AUCTaHUMOHHOTO ynpasneHus otobpaxaeTtcs Kog
OLUNBKM.

B BKMHOYMnIUCh 3alUTHbIE YCTPOCTBA ANS 3alMUThl KOHAMLMOHEepa.

B He nbiTaiTech OTPEMOHTUPOBATL AaHHOe 060pyAOBaHWe CaMOCTOSTENBHO.
HemenneHHo OTKMYMTE NUTaHKE U 06paTUTECh K CBOEMY MOCTABLLVKY.
0O6sa3aTenbHO co0bLIMTE NOCTaBLLMKY HAMMEHOBaHWE MOAEN U UH-
hopmauuio, koTopasi NosiBMNach Ha Aucrnree nynsta AUCTaHUMOHHOMO
ynpaeneHus.
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7. UcnpaBneHue Henonaaok

BosHukna npobnema?

Bort pewerue. (Mprbop paboTaeT HopManbsHO.)

CnbiweH 3BYK ApeHaXa BOAbl UK BpalleHna aBuratend.

| I'Ipvl OCTaHOBE peXxunma oxnaxkgeHua ,Cl,peHa)KHbIVI HaCOC BKIKO4YaeTcH,
3aTeM OCTaHaBNMBaeTCA.

MopoxauTe NPUMEPHO 3 MUHYTLI.

YpoBeHb LUyMa NPeBbILLAET YPOBEHb, YKa3aHHbIA B TEXHUYECKUX Xapak-
TepucTHKaXx.

M YpoBeHb paboyero 3Byka B NOMELLEHUN 3aBUCUT OT aKyCTUKN KOHKPET-
HOTO NMOMELLIEHMS!, Kak NokasaHo B criefytoLler Tabnuue, 1 3ToT ypoBEHb
OyneT Bbllle, YeM yKasaHO B TEXHUYECKMX XapaKTepuUCTUKax, KoTopble
GbINI U3MEPEHbI B 9XOHEraTUBHOM MOMELLEHNN.

ToMeLLEHMS C BbICOKUM OBbIuHbIE TToMeLLEHNS C HU3KUM
YPOBHEM NOMOLLEHHS HOMELLEHMS YPOBHEM NOMOLLEHNS
lyma w Lyma
CTypus pavoBeLLaHus, MpvemHas, O,
Mpumepsl YRUA PafioseLy P ® o
My3blkaribHas CTyaus v BECTUGIOMb TOCTUHWYHBIN
MECTOMOMOXEHMS
.0. FOCTUHWLbI U T 0. Homep
YpoBHM Wyma 3-7pb 6-10 b 9-13 ob

Ha nynsTe AMCTaHLUMOHHOIO ynpaBneHusi Huyero He otobpaxaeTcs, au-
Ccrnew TyCKNbIA, UK BHYTPEHHWIA NpnBop nonyyaeT curHarnbl, eCriv TOrNbKO
nynbT AUCTaHLUMOHHOTO YNpaBneHns HaxoanuTcst 6rmako.

B Batapelikun paspsiKeHbl.
3ameHuTe baTapeiiku n HaxmuTe kHorky Reset (Copoc).

W Ecnu nocne 3ameHbl 6atapeek HUYero He nosiensetcs, ybeantecs, 4To
GaTapenkn BCTaBreHbl C COGMOAEHMEM NONSAPHOCTY (+, —).

Mocne ycTaHoBKW/3ameHbl akkymynsTopa Ans nynsta ANCTaHLMOHHOIO
ynpaBneHus YacTb PYHKLUUIA HeNb3s ByaeT MCNonb3oBaTh.

Jlamna paboTbl OKOMO NPUEMHMKa NynbTa AUCTAHLMOHHOIO yNpaBneHus
Ha BHYTPEHHEM MNpuBope Muraer.

B NpoBepbTe, BbIMNOMIHEHA MM HAcTpoKka YacoB. Ecnu HeT, BbinonHute
HaCTPOWKY YacoB.

B Bkntounnack yHKUMS caMOAMAarHOCTUKN AN 3aLUTbl KOHAMLMOHEPA.

W He nbiTartecb OTPEMOHTMPOBATL AaHHOE 000PYyA0BaHNE CaMOCTOATESBLHO.
HemenneHHo oTkMoYUTE NUTaHMe 1 0BpaTUTECh K CBOEMY MOCTaBLLIMKY.
Obs3aTensLHO coobLLMTE NOCTaBLLUMKY HAMMEHOBaHWe MOAENM.

Ecnv B MynsTUCMCTEMHOM MOAEN OOWH U3 BHYTPEHHUX MpUOOpPOB He
ncnonb3yeTcsi, OH HarpeBaeTcs, NPU 3TOM MOXET OblTb CIbILIEH 3BYK,
MOXOXWI Ha 3BYK TEKYLLEW BOAbI.

B HebonbLuoe KoNMYecTBO xnagareHTa NpofosHKaeT NoAaBaTbCs BO BHYTPEH-
HWiA Mpnbop, AaXe ecrnn OH B 3TOT MOMEHT He paboTaeT.

8. TexHn4yeckne xapakTepuCcTUKU

H Cepus PKA-M-LA(L)

<OxnaxpeHune/Harpes>
Mogens 35 | 50
Onektponutanue (HanpspkeHne <B> / YacTota <l'u>) ~/N 230/50
HomuHaneHas notpebnsemasi MOLHOCTb
(TONbKO ANst BHYTPEHHMX BI10KOB) <kBr> 0,04/0,03 0,04/0,03
HomuHanbHas cuna Toka (Tonbko Ans
BHYTPEHHUX GIOKOB) <A> 0,35/0,30 0,35/0,30
HarpeBarenb <kBT> - -
[abapuTbl (BbicoTa) <mMm> 299
[abaputsl (LLnpuHa) <mMm> 898
[abaputbl (TNybuHa) <MmM> 237
CKOpOCTb ABWXEHNS BO3AYLUHOIMO
NnoToKa B BEHTUNATOpE <M3/MUH> 75-8,2-92-10,9
(Hwn3kas-CpepHsis 2-CpepgHss 1-Bbicokast)
YpoBeHb Lyma
(Huskas-CpeaHsia 2-CpefHsis 1-Bbicokas) <Ab> 34-37-40-43
Macca Hetto <Kr> 12,6
Mopenb 35 50

no ABHOMY - p e <kBT> 2,59 3,30
Xonoponpoussogu- | Teniy rated . <KET ’ ’
TeNIbHOCTb no CKpbITO-

My Tenny Prated,c <KBT> 0,91 1,70
TennonponsBoanTENbHOCTb Pratean <kBT> 4,00 5,70
CymmapHas notpebnsemas MoLL-

HOCTb anekTponpubopa Peiec  <kBT> 0.040
YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTU

(B 3aBMCUMOCTM OT BbIGPaHHOW _Ea_ER
CKOpPOCTU, eCnin NoaaepXKmBaeTcs Lwa <> 51-53-56-60
ee N3MeHeHwne)

(EU)2016/2281
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DEKLARACJA ZGODNOSCI WE
CE-ERKL/ARING OM SAMSVAR
EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
ES PROHLASENi O SHODE

VYHLASENIE O ZHODE ES

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
1IZJAVA O SKLADNOSTI ES

EC DECLARATION OF CONFORMITY
EG-KONFORMITATSERKLARUNG
DECLARATION DE CONFORMITE CE
EG-CONFORMITEITSVERKLARING
DECLARACION DE CONFORMIDAD CE
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
AHAQZH MIZTOTHTAZ EK

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE
EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING
EG-DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE
EC UYGUNLUK BEYANI

NEKNAPALMA COOTBETCTBMA HOPMAM EC
OEKNAPALIIA BIANOBIAHOCTI HOPMAM €C
EC EKNAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE
EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

EC IZJAVA O SUKLADNOSTI

EZ IZJAVA O USAGLASENOSTI

MITSUBISHI ELECTRIC AIR CONDITIONING SYSTEMS EUROPE LTD.
NETTLEHILL ROAD, HOUSTOUN INDUSTRIAL ESTATE, LIVINGSTON, EH54 5EQ, SCOTLAND, UNITED KINGDOM

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioners and heat pumps described below for use in residential, commercial and light-industrial environments:

erklart hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlagen und Warmepumpen firr das hausliche, kommerzielle und leicht-industrielle Umfeld wie unten beschrieben:

déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que les climatiseurs et les pompes a chaleur décrits ci-dessous, destinés a un usage dans des environnements résidentiels, commerciaux et
d’industrie Iégere :

verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor residentiéle, commerciéle en licht-industriéle omgevingen bestemde airconditioners en warmtepompen zoals onderstaand beschreven:
por la presente declara bajo su Unica responsabilidad que los acondicionadores de aire y bombas de calor descritas a continuacién para su uso en entornos residenciales, comerciales y de industria
ligera:

conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilita, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore descritti di seguito e destinati all'utilizzo in ambienti residenziali, commerciali e semi-
industriali:

ME TO TTAPOV TTIOTOTIOIET e ATTOKAEIOTIKY TNG €uBUVN OTI Ol Ta KAIPATIOTIKA Kal ol avTAieg BEppavong TTou TTEPIYPAPOVTal TTAPAKATW YIa XPAON O OIKIOKS, ETTAyYEAATIKG Kal eAagppidg Blopnxaviag

TrepIBaAovTa:

através da presente declara sob sua Unica responsabilidade que os aparelhos de ar condicionado e bombas de calor abaixo descritos para uso residencial, comercial e de indUstria ligeira:

erkleerer hermed under eneansvar, at de herunder beskrevne airconditionanleeg og varmepumper til brug i privat boligbyggeri, erhvervsomréder og inden for let industri:

intygar harmed att luftkonditioneringarna och varmepumparna som beskrivs nedan for anvandning i bostader, kommersiella miljer och latta industriella miljoer:

ev, ticaret ve hafif sanayi ortamlarinda kullanim amagl tretilen ve asagida aciklanan klima ve isitma pompalariyla ilgili asagidaki hususlari yalnizca kendi sorumlulugunda beyan eder:

HacToAWMNM 3aaBnsaeT u 6epeT Ha cebs NCKMIOYNTENbHY OTBETCTBEHHOCTb 3a TO, YTO KOHAMUMOHEPDLI U TENMOBbIE HACOChl, ONUCaHHbIE HMXE U NpeaHa3Ha4YeHHble AN aKcnnyaTaumn B XUIbIX Mo-

MeLLeHMAX, TOProBbIX 3anax U Ha NpeanpuaTuAxX nerkow MPOMbILNEHHOCTN!

UMM 3asBnsie, 6epyyn Ha cebe NOBHY BiAMOBIAANbLHICTL 3a Lie, WO KOHAMLIOHEepU i TEMMOBI HACOCH, ONMCAaHI HYKYE Vi MPU3HAYeHi AN BUKOPUCTaHHSA B XXWUTNOBKUX NPUMILLIEHHSX, TOPrOBEMbHMX 3anax i

Ha nignpuemcTBax nerkoi NpPoOMMUCIOBOCTI:

[eknapvpa Ha CcBOsi COGCTBEHA OTTOBOPHOCT, Y€ KMMAaTULUTE U TEPMOMOMMWUTE, ONUCaHK NO-A01Ty, 3@ YNoTpe6a B XXMMULLHM, TbProBCkU U MKy MPOMULLIIEHN YCIOBUS:
niniejszym o$wiadcza na swojg wylaczng odpowiedzialno$¢, ze klimatyzatory i pompy ciepta opisane ponizej, sg przeznaczone do zastosowan w $rodowisku mieszkalnym, handlowym i lekko

uprzemystowionym:

erkleerer et fullstendig ansvar for undernevnte klimaanlegg og varmepumper ved bruk i boliger, samt kommersielle og lettindustrielle miljger:

vakuuttaa taten yksinomaisella vastuullaan, etta jaliempana kuvatut asuinrakennuksiin, pienteollisuuskayttoon ja kaupalliseen kayttoon tarkoitetut ilmastointilaitteet ja lampopumput:

timto na vlastni odpovédnost prohlasuje, Ze nize popsané klimatizacni jednotky a tepelna cerpadla pro pouziti v obytnych prostfedich, komerénich prostredich a prostiedich lehkého pramyslu:

tymto na svoju vyluénu zodpovednost vyhlasuje, Ze nasledovné klimatizacné jednotky a tepelné Cerpadla urc¢ené na pouzivanie v obytnych a obchodnych priestoroch a v prostredi lahkého priemyslu:
alulirott kizardlagos felelésségére nyilatkozik, hogy az alabbi lakossagi, kereskedelmi és kisipari kornyezetben valo hasznalatra szant klimaberendezések és hészivattyuk:

izjavlja pod izkljuéno lastno odgovornostjo, da so spodaj navedene klimatske naprave in toplotne ¢rpalke, namenjene uporabi v stanovanjskih, komercialnih in lahkoindustrijskih okoljih:

declara, prin prezenta, pe proprie raspundere, faptul ca aparatele de climatizare si pompele de caldura descrise mai jos si destinate utilizarii in medii rezidentiale, comerciale si din industria usoara:
kinnitab kaesolevaga oma ainuvastutusel, et allpool toodud klimaseadmed ja soojuspumbad on méeldud kasutamiseks elu-, &ri- ja kergtodstuskeskkondades:

ar $o, vienpersoniski uznemoties atbildibu, pazino, ka talak aprakstitie gaisa kondicionétaji un siltumsukni ir paredzéti lietoSanai dzivojamajas, komercdarbibas un vieglas ripniecibas telpas.

Siuo vien tik savo atsakomybe parei$kia, kad toliau apibadinti oro kondicionieriai ir Silumos siurbliai skirti naudoti gyvenamosiose, komercinése ir lengvosios pramonés aplinkose:

ovime izjavljuje pod isklju¢ivom odgovorno$¢u da su klimatizacijski uredaiji i toplinske dizalice opisane u nastavku namijenjeni za upotrebu u stambenim i poslovnim okruZenjima te okruZenjima lake

industrije:

ovim izjavljuje na svoju isklju¢ivu odgovornost da su klima-uredaiji i toplotne pumpe opisane u daljem tekstu za upotrebu u stambenim, komercijalnim okruzenjima i okruzenjima sa lakom industrijom:

MITSUBISHI ELECTRIC, PKA-M35LA*, PKA-M50LA*
PKA-M35LAL*, PKA-M50LAL*

Note: Its serial number is on the nameplate of the product.

Hinweis: Die Seriennummer befindet sich auf dem Kennschild des Produkts.
Remarque : Le numéro de série de I'appareil se trouve sur la plaque du produit.
Opmerking: het serienummer staat op het naamplaatje van het product.

Nota: El nimero de serie se encuentra en la placa que contiene el nombre del producto.
Nota: il numero di serie si trova sulla targhetta del prodotto.

Znueiwon: O oeipiakdg Tou apiBuog BPioKeTal OTNV TTIVAKIdA OVOPATOG TOU TTPOIGVTOG.
Nota: o nimero de série encontra-se na placa que contém o nome do produto.
Bemaerk: Serienummeret star pa produktets fabriksskilt.

Obs: Serienumret finns pa produktens namnplat.

Not: Seri numarasi Grliniin isim plakasinda yer alir.

MpumMeyaHne: cepuitHbIii HOMep ykasaH Ha nacrnopTHoe Tabnuuke usgenws.
MpumiTka. CepiliHWii HOMep BKa3aHO Ha NacrnopTHin Tabnuyui BUpoby.

Babenexka: CepuitHUsIT My HOMep e Ha TabenkaTa Ha NpoaykTa.

Directives Directivas
Richtlinien Direktiver
Directives Direktiv
Richtlijnen Direktifler
Directivas [vpekTuBbl
Direttive [vipekTnBun
Odnyieg [vpekTtnen

2014/35/EU: Low Voltage

2006/42/EC: Machinery

2014/30/EU: Electromagnetic Compatibility

2011/65/EU, (EU) 2015/863 and (EU) 2017/2102: RoHS Directive
2009/125/EC: Energy-related Products and Regulation (EU) No 206/2012*

Issued: 1 December, 2020

Uwaga: Numer seryjny znajduje sie na tabliczce znamionowej produktu.
Merk: Serienummeret befinner seg pa navneplaten til produktet.
Huomautus: Sarjanumero on merkitty laitteen arvokilpeen.

Poznamka: Prislusné sériové ¢islo se nachazi na Stitku produktu.
Poznamka: Vyrobné &islo sa nachadza na typovom §titku vyrobku.
Megjegyzés: A sorozatszam a termék adattablajan talalhato.

Opombea: serijska $tevilka je zapisana na tipski ploscici enote.

Nota: Numarul de serie este specificat pe placuta indicatoare a produsului.
Markus. Seerianumber asub toote andmesildil.

Piezime. Sérijas numurs ir noradits uz ierices datu plaksnites.

Pastaba. Serijos numeris nurodytas gaminio vardiniy duomeny lenteléje.
Napomena: serijski broj nalazi se na natpisnoj plocici proizvoda.
Napomena: Serijski broj nalazi se na nazivnoj plo¢ici proizvoda.

Dyrektywy Directive
Direktiver Direktiivid
Direktiivit Direktivas
Smérnice Direktyvos
Smernice Direktive
Iranyelvek Direktive
Direktive

Tadashi SAITO

THAILAND

Manager Quality Assurance Department


https://planetaklimata.com.ua/catalog/lineup/?goodsid=1275&path=root-9-10-6-1275
https://planetaklimata.com.ua/katalog-proizvoditeli/Mitsubishi-Electric/

<ENGLISH>
English is original. The other languages versions are translation of the original.

A CAUTION

Refrigerant leakage may cause suffocation. Provide ventilation in accordance with EN378-1.
Be sure to wrap insulation around the piping. Direct contact with the bare piping may result in
burns or frostbite.

Never put batteries in your mouth for any reason to avoid accidental ingestion.

Battery ingestion may cause choking and/or poisoning.

Install the unit on a rigid structure to prevent excessive operation sound or vibration.

Noise measurement is carried out in accordance with JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),
and 1SO 13523(T1).

<PORTUGUES>
O idioma original é o inglés. As versdes em outros idiomas s&o tradugdes do idioma
original.

.

A CUIDADO

As fugas de refrigerante podem provocar asfixia. Proporcione ventilagdo de acordo com a
EN378-1.

Certifique-se de que coloca isolamento em redor da tubagem. O contacto directo com a
tubagem pode resultar em queimaduras ou Ulceras causadas pelo frio.

Para evitar uma ingestéo acidental, nunca coloque pilhas na boca.

A ingestéo das pilhas pode provocar asfixia e/ou envenenamento.

Instale a unidade numa estrutura rigida para evitar vibragdes ou ruidos excessivos durante
o seu funcionamento.

A medicdo dos ruidos é efectuada de acordo com a JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), e
1SO 13523(T1).

<DEUTSCH>
Das Original ist in Englisch. Die anderen Sprachversionen sind vom Original tiber-
setzt.

.

.

.

.

.

A VORSICHT

Das Auslaufen von Kaltemittel kann zu Erstickung fiilhren. Sorgen Sie fiir Belliftung geman
der Bestimmung EN378-1.

Sicherstellen, dass die Rohrfiihrung isoliert ist. Direkter Kontakt mit der blanken Rohrfiihrung
kann zu Verbrennungen oder Erfrierung fiihren.

Nehmen Sie unter keinen Umstanden Batterien in den Mund, um versehentliches Verschlu-
cken zu vermeiden.

Das Verschlucken von Batterien kann zu Erstickung und/oder Vergiftung fiihren.

Installieren Sie das Gerat an einer stabilen Struktur, um tibermaRige Betriebsgerdusche oder
Vibration zu vermeiden.

Gerauschmessungen werden gemal der Bestimmungen JIS C9612, JIS B8616, I1ISO
5151(T1), und ISO 13523(T1) ausgefiihrt.

<DANSK>
Engelsk er originalen. De andre sprogversioner er overseettelser af originalen.

A FORSIGTIG

Kglemiddellzekage kan forarsage kveelning. Sgrg for ventilation i henhold til EN378-1.

Der skal altid vikles isolering omkring rgrene. Direkte kontakt med blotlagte rer kan medfare
forbraending eller forfrysning.

Put aldrig batterier i munden uanset arsag, du kan komme til at sluge dem.

Hvis batterier sluges, kan det medfare kveelning og/eller forgiftning.

Monter enheden pa en fast struktur, sa kraftig lyd og vibration undgas.

Stgjmaling udferes i henhold til JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) og ISO 13523(T1).

<FRANCAIS>
L’anglais est I'original. Les versions fournies dans d’autres langues sont des tra-
ductions de l'original.

A PRECAUTION

Une fuite de réfrigérant peut entrainer une asphyxie. Fournissez une ventilation adéquate en
accord avec la norme EN378-1.

Assurez-vous que la tuyauterie est enveloppée d'isolant. Un contact direct avec la tuyauterie
nue peut entrainer des brilures ou des engelures.

Ne mettez jamais des piles dans la bouche pour quelque raison que ce soit pour éviter de les avaler par accident.
Le fait d’ingérer des piles peut entrainer un étouffement et/ou un empoisonnement.

Installez I'unité sur une structure rigide pour prévenir un bruit de fonctionnement et une vibration excessifs.
Les mesures de niveau sonore ont été effectuées en accord avec les normes JIS C9612, JIS
B8616, ISO 5151(T1) et ISO 13523(T1).

<SVENSKA>
Engelska &r originalspréket. De 6vriga sprakversionerna ar éversattningar av ori-
ginalet.

A FORSIKTIGHET

Kéldmedelslackage kan leda till kvavning. Tillhandahall ventilation i enlighet med EN378-1.
Kom ihdg att linda isolering runt réren. Direktkontakt med bara rér kan leda till brannskador
eller koldskador.

Stoppa aldrig batterier i munnen, de kan svéljas av misstag.

Om ett batteri svaljs kan det leda till kvavning och/eller forgiftning.

Montera enheten pa ett stadigt underlag for att férhindra héga driftljud och vibrationer.
Ljudmatningar har utforts i enlighet med JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) och ISO
13523(T1).

<NEDERLANDS>
Het Engels is het origineel. De andere taalversies zijn vertalingen van het origineel.

A VOORZICHTIG

Het lekken van koelvloeistof kan verstikking veroorzaken. Zorg voor ventilatie in overeen-
stemming met EN378-1.

Isoleer de leidingen met isolatiemateriaal. Direct contact met de onbedekte leidingen kan
leiden tot brandwonden of bevriezing.

Stop nooit batterijen in uw mond om inslikking te voorkomen.

Het inslikken van batterijen kan verstikking of vergiftiging veroorzaken.

Installeer het apparaat op een stabiele structuur om overmatig lawaai of trillingen te voorkomen.
Geluidsmetingen worden uitgevoerd in overeenstemming met JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1), en ISO 13523(T1).

<TURKCE>
Asli Ingilizce’dir. Diger dillerdeki suriimler aslinin gevirisidir.

.

A DIKKAT

Sogdutucu sizintisi bogulma tehlikesine yol agabilir. EN378-1'e gbre havalandirma saglayin.
Borularin etrafina izolasyon malzemesi kaplamayi unutmayin. Ciplak boruya dogrudan te-
mas etmek yanmaya ve soguk isirmasina neden olabilir.

Yanlishkla yutmamak igin pilleri higbir nedenle asla agziniza sokmayin.

Pil yutmak bogulmaya ve/veya zehirlenmeye neden olabilir.

Asiri galisma sesinin veya titresimin olusmamasi igin Uniteyi sert bir yapi tizerine kurun.

Ses olgimi JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), ve ISO 13523(T1) standartlarina gére
yapilir.

<ESPANOL>
El idioma original del documento es el inglés. Las versiones en los demas idiomas
son traducciones del original.

.

A CUIDADO

Las pérdidas de refrigerante pueden causar asfixia. Se debe proporcionar la ventilacién de-
terminada en EN378-1.

Asegurese de colocar el aislante alrededor de las tuberias. El contacto directo con la tuberia
puede ocasionar quemaduras o congelacion.

Para evitar una ingestion accidental, no coloque las pilas en su boca bajo ningtin concepto.
La ingestion de las pilas puede causar asfixia y/o envenenamiento.

Coloque la unidad en una estructura rigida para evitar que se produzcan sonidos o vibracio-
nes excesivos debidos a su funcionamiento.

La medicién de los ruidos se lleva a cabo de acuerdo con JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1)y ISO 13523(T1).

<PYCCKNN>
£13bIKOM OpUrMHana sIBMsieTcs aHrMuiickuin. Bepcun Ha apyrux ssbikax siBAsOTCS
nepeBofIOM OpUrMHana.

A OCTOPOXHO

YTeuka xnagareHTa MOXeT cTaTb NpuinHoM yayLbs. ObecneybTe BeHTUNALMIO B cooTBETCTBIM C EN378-1.
O6s3aTenbHo 06epHUTE TPYObl U3ONALMOHHOW 0BMOTKOM. HenocpeacTBeHHbINA KOHTaKT C
HEeN30MMpoBaHHbIM TPyGONPOBOAOM MOXET MPUBECTU K 0XXOram UIiu 06MOPOXEHWIO.
BanpellaeTcs KNacTb 3fIeMeHTbI MUTaHWs B POT MO KakuM Gbl TO HU BbINO MpUYMHAM BO W3-
6exaHue cryyaiHoro npornaTbiBaHus.

MonagaHue aneMeHTa NUTaHUSA B NULLEBApPUTENBbHYIO CUCTEMY MOXET CTaTb NPUYUHON yay-
LUbS U/ OTPABIEHUS.

YcTaHaBnmBamnTe yCTPOMCTBO Ha XeCTKYo CTPYKTYpY BO M3bexaHue YpesMepHoro Lyma uim
ype3mepHoi BUGpaLmmn Bo BpeMsi paboTbl.

M3mepeHwe wyma BbinonHsetcs B cootBeTcTBum ¢ JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) n
ISO 13523(T1).

<ITALIANO>
Il testo originale é redatto in lingua Inglese. Le altre versioni linguistiche rappresen-
tano traduzioni dell’originale.

.

A ATTENZIONE

Perdite di refrigerante possono causare asfissia. Prevedere un ventilazione adeguata in con-
formita alla norma EN378-1.

Accertarsi di applicare materiale isolante intorno alle tubature. Il contatto diretto con le tuba-
ture non schermate puo provocare ustioni o congelamento.

Non introdurre in nessun caso le batterie nella bocca onde evitare ingestioni accidentali.
L’ingestione delle batterie puo provocare soffocamento e/o avvelenamento.

Installare I'unita su di una struttura rigida in modo da evitare rumore o vibrazioni eccessivi
durante il funzionamento.

La misurazione del rumore viene effettuata in conformita agli standard JIS C9612, JIS
B8616, ISO 5151(T1) e ISO 13523(T1).

<YKPAIHCbKA>

Mepeknag opuriHany. TeKCT iHWYMK MOBaMu € NepeknagoM opuriHany.

A OBEPEXHO

BuTOK X0noa0areHTy Moxe Npu3secTn Ao yayleHHs. HeobxiaHo 3abeaneuntun BeHTUNALI0
BI,ClI'IOBI,DHO po ctangapty EN 378-1.

Tpybu HeobxigHo obBmoTaTh isonauiiHuM maTepianoM. MpsMWiA KOHTaKT i3 HENoKpUTOK
TPY6OI0 MOXE NPU3BECTM A0 OniKy a60 0BGMOPOXKEHHS.
3ab0pOHAETLCA KNaCTW €NEMEHTU XUBNEHHS B POT i3 ByAb-AKUX NPUYMH, OCKIMbKN € PU3MK
BUNaAKOBO X MPOKOBTHYTU.
MonagaHHsi enemMeHTa XVUBEHHS! B TPABHY CUCTEMY MOXE CTaTV MPUYMHOI0 3adyxu Ta/aGo
OTPYEHHS.
BgTaHgBmome 6ok Ha MILHI KOHCTPYKLT, oG YHUKHYTV HAAMIPHOTO PiBHS 3BYKy poGOTH
abo Bibpaujii
BSI/IMZigPE)Ba)HHﬂ piBHS LWyMy npoBoawnocs 3rigHo 3 JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),i1SO
13523(T1).

<EAAHNIKA>

H

yAWooa Tou TpwToTUTIOU €ival N ayyAikA. O ekddoelg AWV yAwoowv eival

METAPPATEIG TOU TTPWTOTUTTOU.

.

.

.

.

.

A NMPOZOXH

H diappon Tou WUKTIKOU evOEXETAI va TIPOKOAETEl ao@ugia. PpovTioTe yia Tov egagpiopd
oUpewva pe 1o EN378-1.

BeBaiwBeite 611 TUNIGaTE Pe HovWTIKG UAIKG TN owAfvwon. H atreubeiag eagr pe T yupvn
OWAAVWON EVOEXETAI VO TTPOKAAETEI EYKAUNATA F) KQUOTTAYHHOTA.

Mnv BddeTe TTOTE TIG pTTATAPIEG OTO OTOPA OAG YIA KAVEVA AGYO WOTE VO ATTOPUYETE TNV KATA
Ad&Bog kaTaTooT) Toug.

H katammoon uTratapiwy evoEXETal va TTpoKaAéael TTviyuo Kai/fj dSnAntnpiaon.

EykaTaoToTe Tn povada o€ oTaBEPT) KATAOKEUR WOTE VA ATTOPUYETE TOV EVTOVO X0 AEITOUp-
yiag | Toug Kpadaououg.

H pétrpnon BopUBou Trpaypatotroidnke cUpewva pe Ta JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) kat ISO 13523(T1).

<BbJ/ITAPCKN>
OpwurMHanbT e TEKCTBT Ha aHrnuCkU e3vk. Bepcuute Ha apyrv eanum ca npesoav
Ha opurvHana.

.

.

.

.

.

.

A BHUMAHUE

M3TnyaHeTo Ha XnaguneH areHT Moxe [a NpuynHu 3adyllaBaHe. chrypeTe BeHTUnauusa
cbobpasHo ¢ EN378-1.

He 3abpaBsiiiTe Aa yBreTe nsonauus okono TpbouTe. [IUPEKTHUAT KOHTAKT C OroneHn Tpbou
MOXe Aa NPpUYUHKU n3rapsiHe nnn n3Mpb3BaHe.

|-|pl/l HUKaKBM 06CTOATENCTBA HE NOCTaBANTe 6aTepMMTe B ycTaTa Cu, 3a A4a He MM norenHeTte
no HeBHUMaHUe.

ToBa MoXe Aa foBe/e [0 3aayLuaBaHe W/unu HaTpassiHe.

MOHTVIpaIZTe TANOTO BBbPXY TBbPAA KOHCTPYKUUSA, 3a Aa NpeaoTBpaTnuTe npekoMepeH wym
vnu Bubpauum no Bpeme Ha pabora.

Mamep(aar-)leTo Ha Lyma e u3BbpLUeHo cbrnacHo JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) n ISO
13523(T1).




<POLSKI>
Jezykiem oryginatu jest jezyk angielski. Inne wersje jezykowe stanowig ttumacze-
nie oryginatu.

A UWAGA

Wyciek czynnika chtodniczego moze spowodowa¢ uduszenie. Nalezy zapewni¢ wentylacje
zgodnie z normg EN378-1.

Nalezy pamieta¢, aby owing¢ izolacje wokét przewodéw rurowych. Bezposredni kontakt z
niezabezpieczonymi przewodami rurowymi moze doprowadzi¢ do poparzen lub odmrozen.
Nie wolno wktadac¢ baterii do ust z jakiegokolwiek powodu, aby unikng¢ przypadkowego potknigcia.
Potknigcie baterii moze spowodowa¢ zadtawienie i/lub zatrucie.

Zainstalowac urzgdzenie na sztywnej konstrukcji, aby zapobiec nadmiernemu hatasowi i wi-
bracjom.

Pomiar hatasu nalezy przeprowadza¢ zgodnie z normami JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) i ISO 13523(T1).

<ROMANA>
Textul original este in limba engleza. Versiunile pentru celelalte limbi sunt traduceri
ale originalului.

Scurgerea de agent frigorific poate cauza asfixierea. Asigurati o ventilatie corespunzatoare,
conform standardului EN378-1.

Asigurati-va ca infasurati materialul izolator in jurul conductelor. Contactul direct cu con-
ductele neizolate se poate solda cu arsuri sau degeraturi.

Nu introduceti niciodata si pentru niciun motiv bateriile in gura, pentru a evita ingerarea
accidentald a acestora.

Ingerarea bateriilor poate cauza sufocarea si/sau intoxicarea.

Instalati unitatea pe o structura rigida pentru a preveni producerea unui nivel excesiv de
sunete sau vibratji.

Masurarea zgomotului este efectuata in conformitate cu standardele JIS C9612, JIS B8616,
1SO 5151(T1) si ISO 13523(T1).

<NORSK>
Originalspraket er engelsk. De andre sprékversjonene er oversettelser av originalen.

A FORSIKTIG

Kjglemiddellekkasje kan for&rsake kvelning. Serg for ventilering i samsvar med EN378-1.
Pass pa at isoleringen pakkes godt rundt rgret. Direkte kontakt med ukledte rgr kan forarsake
brannskader eller forfrysninger.

Aldri plasser batteri i munnen, da dette kan medfere en risiko for at du svelger batteriet ved
et uhell.

Hvis du svelger et batteri, kan du risikere kvelning og/eller forgiftning.

Installer enheten p& en stabil struktur for & forhindre ungdvendig mye driftsstay eller vibrering.
Steymalinger er utfert i samsvar med JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) og ISO
13523(T1).

<EESTI>
Originaaljuhend on ingliskeelne. Muudes keeltes versioonid on originaali tdlked.

A ETTEVAATUST!

Kiilmaaine leke voib péhjustada Iambumist. Tuulutamine standardi EN378-1 kohaselt.
Mahkige torude imber kindlasti isolatsiooni. Vahetu kontakt paljaste torudega v6ib péhjusta-
da pdletusi voi kiilmakahjustusi.

Hoiduge patareide tahtmatust allaneelamisest, arge kunagi pange tihelgi pohjusel patareisid
suhu.

Patarei allaneelamine voib p6hjustada lambumist ja/v6i mirgitust.

Paigaldage seade jaigale struktuurile, et véltida Gleméaarast todheli ja vibreerimist.

Miratase on moddetud standardite JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) ja ISO 13523(T1)
jargi.

<SUOMI>
Englanti on alkuperainen. Muut kieliversiot ovat alkuperaiskappaleen kdannoksia.

A HUOMIO

Vuotava kylméaaine voi aiheuttaa tukehtumisen. lImanvaihdon on oltava EN378-1-standardin
mukainen.

Kaari putken ymparille eristysmateriaalia. Paljaan putken koskettamisesta voi seurata palo-
tai paleltumavammoja.

Ala koskaan laita paristoja suuhun, jotta et vahingossa nielaisisi niita.

Paristojen nieleminen voi aiheuttaa tukehtumisen ja/tai myrkytyksen.

Asenna yksikko tukeviin rakenteisiin, jotta sen kaytdsta ei syntyisi ylimaaréista aanta tai
tarinaa.

Melumittaus on suoritettu standardien JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) ja ISO 13523(T1)
mukaisesti.

<LATVISKI>
Originals ir anglu valoda. Versijas citas valodas ir originala tulkojums.

A UZMANIBU

Aukstumagenta nopludes gadijuméa pastav nosmaksanas risks. Ir janodrosina standartam
EN378-1 atbilstoSa ventiléSana.

Aptiniet caurules ar izolgjoSu materialu. Pieskaroties neaptitam caurulém, var gat apdegu-
mus vai apsald&jumus.

Aizliegts ievietot baterijas muté; pastav norisanas risks.

Bateriju nori$ana var izraist aizriS$anos un/vai saindésanos.

Uzstadiet iekartu uz izturigas struktdras, lai izvairitos no parlieku liela darbibas troksna vai
vibracijas.

Trok$na mérijumi tiek veikti atbilstigi standartu JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) un ISO
13523(T1) nosacijumiem.

<CESTINA>
Original je v angli¢tiné. Ostatni jazykové verze jsou prekladem originalu.

A POZOR

« Unik chladiciho média mtiZe zpasobit uduseni. Zajistéte vétrani v souladu s normou EN 378-

Okolo potrubi vzdy omotejte izolaci. Pfimy kontakt s obnaZenym potrubim muZze zpUsobit
popaleni nebo omrzliny.

Nikdy nevkladejte baterie do Ust, aby nedoslo k jejich polknuti.

Polknuti baterie mUze zpusobit zaduseni a/nebo otravu.

Jednotku nainstalujte na pevnou konstrukci, aby nedochazelo ke vzniku nadmérného pro-
vozniho hluku a vibraci.

Méfeni hluku se provadi v souladu se standardy JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) a ISO
13523(T1).

<LIETUVISKAI>
Originalas yra angly k. Versijos kitomis kalbomis yra originalo vertimas.

A ATSARGIAI

Dél Saltnesio nuotékio galima uzdusti. ISvédinkite patalpas pagal EN378-1.

Bdatinai vamzdelius apvyniokite izoliacija. Prisilietus prie pliky vamzdeliy galima nusideginti
arba nusalti.

Siekdami iSvengti atsitiktinio prarijimo, niekada nedékite baterijy j burna.

Prarijus baterijg galima uzspringti ir / arba apsinuodyti.

Jrenginj sumontuokite ant tvirtos struktdros, kad nesigirdéty pernelyg didelio veikimo triuk§mo
ar vibracijos.

Triuk8mo matavimas atliktas pagal JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) ir ISO 13523(T1).

<SLOVENCINA>
Preklad anglického originalu. VSetky jazykové verzie su prelozené z anglictiny.

A UPOZORNENIE

Unik chladiva mdze spdsobit udusenie. Zabezpeéte vetranie podfa normy EN 378-1.
Nezabudnite potrubie obalit' izolaciou. Priamy kontakt s nezabalenym potrubim méze
sposobit popaleniny alebo omrzliny.

Batérie si nikdy z akéhokolvek dévodu nekladte do Ust, aby nedoslo k ich nahodnému
pozitiu.

Pozitie batérii méze vyvolat dusenie a/alebo otravu.

Nainstalujte jednotku na pevny konstrukény prvok, aby ste obmedzili nadmerny prevadzkovy
hluk a vibracie.

Meranie hladiny hluku sa vykonava v stlade s normami JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),
a 1SO 13523(T1).

<HRVATSKI>
Tekst je izvorno napisan na engleskom jeziku. Tekst na ostalim jezicima predstavlja
prijevod izvorno napisanog teksta.

A OPREZ

Curenje rashladnog sredstva moze uzrokovati gusenje. Osigurajte ventilaciju u skladu s nor-
mom HR EN378-1.

Obvezno stavite izolaciju oko poloZenih cijevi. Izravni doticaj s golim cijevima moze dovesti
do opeklina ili smrzavanja.

Nikada ne stavljajte baterije u usta ni zbog kojeg razloga kako biste izbjegli slu¢ajno gutanje.
Gutanje baterija moze prouzrociti gusenje i/ili trovanje.

Postavite jedinicu na ¢vrstu povrsinu kako biste izbjegli prebuc¢an zvuk tijekom rada ili pojavu
vibracija.

Mijerenje zvuka obavljeno je sukladno normama JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) i ISO
13523(T1).

<MAGYAR>
Az angol valtozat az eredeti. A tébbi nyelvi valtozat az eredeti forditasa.

A VIGYAZAT

<SRPSKI>
Prevod originala. Verzije na drugim jezicima su prevodi originala.

A OPREZ

.

A hiitékozeg szivargasa fulladast okozhat. Gondoskodjon az EN378-1 szabvany el6irasai
szerinti szell6zésrol.

Feltétlenil szigetelje kérbe a csdveket. A csupasz cs6 megérintése égési vagy fagyasi sérlil-
ést okozhat.

« Ne vegyen a szajaba elemet semmilyen célbdl, mert véletlendl lenyelheti!

A lenyelt elem fulladast és/vagy mérgezést okozhat.

A késziiléket merev szerkezetre szerelje fel, hogy megakadalyozza a tulzott izemi zajt és
vibraciot.

A zaj mérése a JIS C9612, a JIS B8616, az ISO 5151 (T1) és az ISO 13523 (T1) szabvanyok
eldirasai szerint torténik.

Curenje rashladne te¢nosti mozZe da dovede do gusenja. Obezbedite ventilaciju u skladu sa
EN378-1.

Obavezno obmotajte izolaciju oko cevi. Direktan kontakt sa golom cevi moze izazvati opeko-
tine ili promrzline.

Nikada nemojte stavljati baterije u usta iz bilo kog razloga, kako bi se sprecilo slu¢ajno gu-
tanje.

Gutanje baterija moze da izazove gusenje i/ili trovanje.

Ugradite jedinicu na ¢vrstu strukturu kako biste sprecili previSe jak zvuk rada ili vibracije.
Merenje jacine zvuka je obavljeno u skladu sa standardima JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) i ISO 13523(T1).

<SLOVENSCINA>

Izvirnik je v anglescini. Druge jezikovne razliCice so prevodi izvirnika.

.

A POZOR

Pusc¢anje hladiva lahko povzro€i zadusitev. Zagotovite prezracevanje po standardu EN378-1.
Cevi ovijte z izolacijo. Neposredni stik z golimi cevmi lahko povzroci opekline ali ozebline.
Nikoli in iz nobenega razloga ne vstavljajte baterij v usta, da jih po nesre¢i ne pogoltnete.
Ce baterije pogoltnete, se lahko zadusite in/ali zastrupite.

Enoto namestite na togo konstrukcijo, da preprecite pretiran zvok ali tresljaje med delovan-
jem.

Meritve hrupa so bile izvedene skladno z JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) in I1SO
13523(T1).




Software Information
This product includes open source software (“OSS”) distributed under the terms of open source licenses.

Apache License
Version 2.0, January 2004
http://www.apache.org/licenses/

TERMS AND CONDITIONS FOR USE, REPRODUCTION, AND DISTRIBUTION

1. Definitions.
“License” shall mean the terms and conditions for use, reproduction, and distribution as defined by Sections 1 through 9 of this document.

“Licensor” shall mean the copyright owner or entity authorized by the copyright owner that is granting the License.

“Legal Entity” shall mean the union of the acting entity and all other entities that control, are controlled by, or are under common control with that entity. For the purposes
of this definition, “control” means (i) the power, direct or indirect, to cause the direction or management of such entity, whether by contract or otherwise, or (ii) ownership of
fifty percent (50%) or more of the outstanding shares, or (iii) beneficial ownership of such entity.

“You” (or “Your”) shall mean an individual or Legal Entity exercising permissions granted by this License.
“Source” form shall mean the preferred form for making modifications, including but not limited to software source code, documentation source, and configuration files.

“Object” form shall mean any form resulting from mechanical transformation or translation of a Source form, including but not limited to compiled object code, generated
documentation, and conversions to other media types.

“Work” shall mean the work of authorship, whether in Source or Object form, made available under the License, as indicated by a copyright notice that is included in or
attached to the work (an example is provided in the Appendix below).

“Derivative Works” shall mean any work, whether in Source or Object form, that is based on (or derived from) the Work and for which the editorial revisions, annotations,
elaborations, or other modifications represent, as a whole, an original work of authorship. For the purposes of this License, Derivative Works shall not include works that
remain separable from, or merely link (or bind by name) to the interfaces of, the Work and Derivative Works thereof.

“Contribution” shall mean any work of authorship, including the original version of the Work and any modifications or additions to that Work or Derivative Works thereof,
that is intentionally submitted to Licensor for inclusion in the Work by the copyright owner or by an individual or Legal Entity authorized to submit on behalf of the copyright
owner. For the purposes of this definition, “submitted” means any form of electronic, verbal, or written communication sent to the Licensor or its representatives, including
but not limited to communication on electronic mailing lists, source code control systems, and issue tracking systems that are managed by, or on behalf of, the Licensor for
the purpose of discussing and improving the Work, but excluding communication that is conspicuously marked or otherwise designated in writing by the copyright owner
as “Not a Contribution.”

“Contributor” shall mean Licensor and any individual or Legal Entity on behalf of whom a Contribution has been received by Licensor and subsequently incorporated within
the Work.

2. Grant of Copyright License. Subject to the terms and conditions of this License, each Contributor hereby grants to You a perpetual, worldwide, non-exclusive, no-charge,
royalty-free, irrevocable copyright license to reproduce, prepare Derivative Works of, publicly display, publicly perform, sublicense, and distribute the Work and such Deriva-
tive Works in Source or Object form.

3. Grant of Patent License. Subject to the terms and conditions of this License, each Contributor hereby grants to You a perpetual, worldwide, non-exclusive, no-charge, royal-
ty-free, irrevocable (except as stated in this section) patent license to make, have made, use, offer to sell, sell, import, and otherwise transfer the Work, where such license
applies only to those patent claims licensable by such Contributor that are necessarily infringed by their Contribution(s) alone or by combination of their Contribution(s) with
the Work to which such Contribution(s) was submitted. If You institute patent litigation against any entity (including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that
the Work or a Contribution incorporated within the Work constitutes direct or contributory patent infringement, then any patent licenses granted to You under this License
for that Work shall terminate as of the date such litigation is filed.

4. Redistribution. You may reproduce and distribute copies of the Work or Derivative Works thereof in any medium, with or without modifications, and in Source or Object form,
provided that You meet the following conditions:

(a) You must give any other recipients of the Work or Derivative Works a copy of this License; and
(b) You must cause any modified files to carry prominent notices stating that You changed the files; and

(c) You must retain, in the Source form of any Derivative Works that You distribute, all copyright, patent, trademark, and attribution notices from the Source form of the
Work, excluding those notices that do not pertain to any part of the Derivative Works; and

(d) If the Work includes a “NOTICE” text file as part of its distribution, then any Derivative Works that You distribute must include a readable copy of the attribution notices
contained within such NOTICE file, excluding those notices that do not pertain to any part of the Derivative Works, in at least one of the following places: within a
NOTICE text file distributed as part of the Derivative Works; within the Source form or documentation, if provided along with the Derivative Works; or, within a display
generated by the Derivative Works, if and wherever such third-party notices normally appear. The contents of the NOTICE file are for informational purposes only and
do not modify the License. You may add Your own attribution notices within Derivative Works that You distribute, alongside or as an addendum to the NOTICE text from
the Work, provided that such additional attribution notices cannot be construed as modifying the License.

You may add Your own copyright statement to Your modifications and may provide additional or different license terms and conditions for use, reproduction, or distribution
of Your modifications, or for any such Derivative Works as a whole, provided Your use, reproduction, and distribution of the Work otherwise complies with the conditions
stated in this License.

5. Submission of Contributions. Unless You explicitly state otherwise, any Contribution intentionally submitted for inclusion in the Work by You to the Licensor shall be under
the terms and conditions of this License, without any additional terms or conditions.
Notwithstanding the above, nothing herein shall supersede or modify the terms of any separate license agreement you may have executed with Licensor regarding such
Contributions.

6. Trademarks. This License does not grant permission to use the trade names, trademarks, service marks, or product names of the Licensor, except as required for reason-
able and customary use in describing the origin of the Work and reproducing the content of the NOTICE file.

7. Disclaimer of Warranty. Unless required by applicable law or agreed to in writing, Licensor provides the Work (and each Contributor provides its Contributions) on an “AS
IS” BASIS, WITHOUT WARRANTIES OR CONDITIONS OF ANY KIND, either express or implied, including, without limitation, any warranties or conditions of TITLE,
NON-INFRINGEMENT, MERCHANTABILITY, or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. You are solely responsible for determining the appropriateness of using or
redistributing the Work and assume any risks associated with Your exercise of permissions under this License.

8. Limitation of Liability. In no event and under no legal theory, whether in tort (including negligence), contract, or otherwise, unless required by applicable law (such as deliber-
ate and grossly negligent acts) or agreed to in writing, shall any Contributor be liable to You for damages, including any direct, indirect, special, incidental, or consequential
damages of any character arising as a result of this License or out of the use or inability to use the Work (including but not limited to damages for loss of goodwill, work
stoppage, computer failure or malfunction, or any and all other commercial damages or losses), even if such Contributor has been advised of the possibility of such dam-
ages.

9. Accepting Warranty or Additional Liability. While redistributing the Work or Derivative Works thereof, You may choose to offer, and charge a fee for, acceptance of support,
warranty, indemnity, or other liability obligations and/or rights consistent with this License. However, in accepting such obligations, You may act only on Your own behalf and
on Your sole responsibility, not on behalf of any other Contributor, and only if You agree to indemnify, defend, and hold each Contributor harmless for any liability incurred
by, or claims asserted against, such Contributor by reason of your accepting any such warranty or additional liability.

END OF TERMS AND CONDITIONS



APPENDIX: How to apply the Apache License to your work.
To apply the Apache License to your work, attach the following boilerplate notice, with the fields enclosed by brackets “{}" replaced with your own identifying information.

(Don’tinclude the brackets!) The text should be enclosed in the appropriate comment syntax for the file format. We also recommend that a file or class name and description
of purpose be included on the same “printed page” as the copyright notice for easier identification within third-party archives.

Copyright {yyyy} {name of copyright owner}

Licensed under the Apache License, Version 2.0 (the “License”); you may not use this file except in compliance with the License.
You may obtain a copy of the License at

http://www.apache.org/licenses/LICENSE-2.0
Unless required by applicable law or agreed to in writing, software distributed under the License is distributed on an “AS IS” BASIS, WITHOUT WARRANTIES OR CONDI-

TIONS OF ANY KIND, either express or implied.
See the License for the specific language governing permissions and limitations under the License.
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